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Geachte reiziger, 

Met uw keuze voor een Smart Chair rolstoel heeft u voor 
ongeëvenaarde zekerheid, kwaliteit, gemak en rijplezier ge­
kozen! Wij wensen u vele comfortabele en veilige kilometers 
toe en hopen dat u zult genieten van de vrijheid die de Smart 
Chair u biedt. In deze gebruikershandleiding vindt u alles 
over deze elektrische vouwrolstoel, van veiligheidsinstructies 
en bedieningsfuncties tot onderhoudstips. 

Graag houden wij u op de hoogte van nieuwtjes, gebruikers­
ervaringen en andere wetenswaardigheden. Op de web­
site www.skylinemobility.com kunt u regelmatig de laatste 
ontwikkelingen lezen. 

Hartelijke groet, 
Skyline Mobility
Uw gids in Travel Mobility 

Voorwoord
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Veiligheidsvoorschriften

U bent als gebruiker van de rolstoel altijd verantwoordelijk 
voor het naleven van de plaatselijk geldende verkeersregels 
en veiligheidsvoorschriften/-richtlijnen. Het is aan te raden 
om in een rustige -bij voorkeur uw eigen- omgeving eerst wat 
rijervaring op te doen voordat u met de Smart Chair op pad 
gaat. Zorg voor (professionele) assistentie totdat u voldoende 
zelfvertrouwen heeft. Wees altijd alert op mogelijk gevaar.

Lees voor het eerste gebruik van uw rolstoel deze 
gebruikershandleiding goed door. Skyline Mobility 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of letsel 
veroorzaakt door onachtzaamheid of het niet naleven van 
de veiligheidsvoorschriften.

De Smart Chair is ontworpen en geproduceerd om u maximaal 
comfort te verschaffen. U mag echter geen onderdelen of 
functies veranderen, toevoegen of verwijderen. Dit kan tot 
persoonlijk letsel en schade aan uw rolstoel leiden. 

	�  �Wijzig uw rolstoel niet, tenzij goedgekeurd door Skyline 
Mobility.

�	�  �De programmering van de besturing mag uitsluitend door 
geautoriseerd personeel worden uitgevoerd.

	�  Verwijder nooit de antitip van de rolstoel.

�	�  �Gebruik uitsluitend originele Skyline Mobility onderdelen en 
accessoires. 

�	�  �De veiligheidsinstructies en stickers nooit afdekken of 
verwijderen.

	�  Bestuurder

•	 �U heeft in Nederland geen rijbewijs nodig om in een 
elektrische rolstoel te mogen rijden. In bepaalde 
(medische) situaties is het echter wel aan te bevelen om 
een rijvaardigheidscursus te volgen, bijvoorbeeld via 
Veilig Verkeer Nederland.

Ziet u dit teken in de 
handleiding, dan volgt een 
aanvullende instructie. Volg 
deze instructies altijd op. 
Nalatigheid kan de werking 
van de rolstoel nadelig 
beïnvloeden en mogelijk 
leiden tot lichamelijk letsel 
of schade aan de rolstoel, 
de directe omgeving of het 
milieu. 
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•	 �U mag niet in een elektrische rolstoel rijden als u onder 
invloed bent van middelen (alcohol, drugs of medicatie) 
die de rijvaardigheid kunnen beïnvloeden. 

•	 �Vraag uw arts om advies als uw medicijnen of uw fysieke 
beperking uw rijvaardigheid beïnvloeden. 

•	 �U dient voldoende gezichtsvermogen te hebben om in 
elke mogelijke gebruikssituatie veilig in de elektrische 
rolstoel te kunnen rijden. 

•	 �Als u zwaarder bent dan 120 kg mag u niet in de Smart 
Chair Travel rijden. Hier is de rolstoel niet op berekend. 

•	 �Zorg dat u altijd door andere verkeersdeelnemers wordt 
opgemerkt. In het verkeer bent u als rolstoelgebruiker 
kwetsbaar. Wees altijd bewust van potentieel gevaar. 

	�  In gebruik nemen

•	 �Lees eerst alle instructies voordat u de Smart Chair gaat 
gebruiken. Als u bepaalde waarschuwingen, tips of instruc­
ties niet begrijpt, neem dan contact op met uw winkelier.  
Zo voorkomt u gevaarlijke situaties en eventuele schade. 

•	 �Het is in Nederland verplicht om uw elektrische 
rolstoel minimaal WA* te verzekeren. *WA is een aan­
sprakelijkheidsverzekering die wettelijk verplicht wordt 
gesteld door de overheid. De schade, die u met uw elektrische 
rolstoel binnen of buiten aan anderen veroorzaakt en 
waarvoor u wettelijk aansprakelijk bent, wordt vergoed. 
Dit geldt niet voor de schade die door uw schuld aan uw 
elektrische rolstoel is veroorzaakt. Een verzekerd voertuig is 
te herkennen aan een verzekeringsplaatje aan de achterzijde. 

•	 �Gebruik de Smart Chair alleen waarvoor deze bedoeld 
is. Zoek de grenzen van het product -zoals beschreven in 
deze handleiding- niet op. Gebruik uw elektrische rolstoel 
niet om wagens, karretjes e.d. te trekken. 

•	 �Deze rolstoel is geschikt voor het vervoeren van één 
persoon. Neem geen passagiers mee.

•	 �Raadpleeg uw zorgprofessional hoe u het beste en het 
veiligst in en uit uw rolstoel stapt.

•	 �Zorg dat de rolstoel volledig uitgeklapt en gemonteerd 
is voordat u deze gaat gebruiken. Controleer of alle 
onderdelen/aansluitingen goed vastzitten en alle functies 
(bijvoorbeeld de remmen en joystick) goed werken. 

Veiligheidsvoorschriften
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Veiligheidsvoorschriften

•	 Check altijd de batterij-indicator alvorens u op pad gaat.
•	 �Controleer voordat u gaat rijden of de rolstoel in de 

rijstand staat en niet in de vrijloop. Zet de vrijloophendel 
na gebruik altijd weer direct terug in de rijstand. 

•	 �Bij een aangesloten acculader is de wegrijdblokkering actief.
•	 �Zet de rolstoel uit als u in- of uitstapt en/of de joystick 

even niet gebruikt.
•	 ��Laat de rolstoel altijd uitgeschakeld achter. Hiermee 

voorkomt u ongewild gebruik. Laat niemand anders 
zomaar uw rolstoel gebruiken. Demonteer desnoods de 
bedieningsunit om dit te voorkomen.

	�  Rijden

•	 �Het is aan te raden om in een rustige -bij voorkeur uw  
eigen- omgeving eerst wat rijervaring op te doen voordat 
u met de Smart Chair op pad gaat. Zorg voor  
(professionele) assistentie totdat u voldoende zelf­
vertrouwen heeft. Wees altijd alert op mogelijk gevaar en 
begin op lage snelheid.

•	 �De Smart Chair kunt u zowel binnen als buiten op vlakke 
ondergronden gebruiken. Vermijd zand, hoog gras en 
ongelijke of ruwe ondergronden om zo lostrillen en be­
schadigingen van onderdelen te voorkomen.

•	 �Wees altijd bewust van de omgeving als u de 
snelheid instelt. Wij adviseren een lage snelheid voor 
binnengebruik. Selecteer een voor u comfortabele 
snelheid waarmee u de elektrische rolstoel buiten veilig 
kunt bedienen. 

•	 �Rijd niet met uw elektrische rolstoel op de openbare 
auto(snel)wegen. U mag in Nederland gebruik maken 
van de stoep, het voetpad, het fietspad en de rijbaan. 
U dient zich aan de verkeersregels* van de betreffende 
weg te houden. *In Nederland gelden op het trottoir de 
voetgangersregels. Op het zebrapad heeft de elektrische 
rolstoel net als de voetganger voorrang. Op het fietspad 
gelden de regels voor fietsen. Aangezien deze rolstoel 
standaard geen verlichting heeft, mag u hier niet in het 
donker en bij slecht zicht rijden. Dit geldt ook voor de 
rijbaan (maar niet voor de stoep). Wij adviseren u ‘s avonds 
reflecterende kleding te dragen.
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•	 �Schakel de elektrische rolstoel niet uit tijdens het rijden.  
U komt dan zeer abrupt tot stilstand. 

•	 �Zet de rolstoel uit als u in- of uitstapt en/of de joystick 
even niet gebruikt.

•	 �Houd terwijl u rijdt uw voeten op de voetsteun van de 
elektrische rolstoel. 

•	 �Deze rolstoel heeft géén richtingaanwijzers. Steek uw 
hand uit als u op de weg van richting verandert. 

•	 ��Als u in een noodgeval moet stoppen, dient u de joystick 
los te laten. Een abrupte stop kan van negatieve invloed 
zijn op de stabiliteit van uw rolstoel.

•	 �Maak met uw elektrische rolstoel geen plotselinge stop of 
bocht tijdens het rijden. Houd voldoende afstand tijdens 
het rijden. Ter info: als u met 6 km/h de joystick loslaat is 
de remweg maximaal 1 meter. 

•	 �Denk om uitstekende, vaste of losse delen van, in en aan 
de rolstoel. Deze kunnen schade veroorzaken aan de 
omgeving en de elektrische rolstoel. 

•	 �Delen waartussen lichaamsdelen beklemd kunnen raken 
zijn zoveel mogelijk afgeschermd, blijf echter waakzaam. 
Pas op dat er geen kledingstukken loshangen; deze 
kunnen tussen de wielen verstrikt raken. 

•	 �Gebruik de elektrische rolstoel niet op een glad wegdek om 
slipgevaar te voorkomen. Rijd daarom niet als het sneeuwt. 

•	 �De Smart Chair is positief getest conform de gestelde 
klimaateisen; maar is niet volledig waterdicht. Om 
problemen (o.a. corrosie) te voorkomen, adviseren wij 
desondanks niet met regen in uw elektrische rolstoel te 
rijden. Vermijd direct watercontact. Ga zo snel mogelijk 
schuilen als een bui u overvalt. Gebruik de rolstoel niet bij 
het douchen of zwemmen. 

•	 Maak op volle snelheid geen scherpe bocht.
•	 �Verminder uw snelheid in een (scherpe) bocht en behoud 

zo een stabiel zwaartepunt. 
•	 �Als een van de achterwielen geen grip meer heeft, zet dan 

de elektrische rolstoel uit om zo controleverlies (denk aan 
slippen of kantelen) te voorkomen. 

•	 �Controleer of de weg achter u vrij is tijdens het achteruit 
rijden. Zorg er bij het parkeren voor dat er geen obstakels 
achter uw rolstoel zijn tijdens het achteruit rijden en 
draaien. 

•	 �Ondanks de kleine draaicirkel van de elektrische rolstoel 

Veiligheidsvoorschriften
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Veiligheidsvoorschriften

kan het indraaien van liften of deuren moeilijk zijn. Zorg 
dat u altijd de juiste lage snelheidsinstelling gebruikt voor 
kort manoeuvreren. 

•	 �Gebruik nooit elektronische radiozenders tijdens het 
rijden*. Zet de elektrische rolstoel uit als u uw mobiele 
telefoon gebruikt. *De Smart Chair is EMC (Elektro 
Magnetische Compatibiliteit) goedgekeurd. Uit proeven is 
gebleken dat de rolstoel niet gevoelig of schadelijk is voor 
mobiele communicatieapparatuur en elektronisch gestuurde 
apparatuur (immuniteitlevel 30 V/m). Wees desondanks 
voorzichtig bij het gelijktijdig gebruik van de elektrische 
rolstoel en mobiele of elektronische apparatuur. Zet de 
rolstoel direct uit als er iets gebeurt dat u niet vertrouwd.

•	 �Zet de rolstoel uit en neem contact op met uw winkelier 
als de knoppen op de bedieningsunit niet (juist) reageren.

•	 �Wees voorzichtig en voorkom kantelen. De balans van de 
rolstoel wordt bepaald door hoe u in de rolstoel zit, (of u 
buigt, leunt of naar iets reikt), evt. bagage, hoe u rijdt (bv. 
snelheid, scherpte van bocht) en op welke ondergrond dit 
is (helling, obstakels, gaten in de weg). Steun bijvoorbeeld 
nooit op 1 armleuning, ga nooit op de voetsteun staan en 
zet voor het rijden de rugleuning omhoog.

	�  Hellingen en andere obstakels

•	 �Wees waakzaam tegen kantelen bij het oprijden van een 
helling. Uw zwaartepunt verplaatst zich als u een helling 
op- of afrijdt. Rijd een helling altijd recht van voren op, 
niet zijwaarts. 

•	 �Rijd nooit achterwaarts van een stoeprand of obstakel. 
Hierdoor kan de elektrische rolstoel kantelen. 

•	 �Rijd een drempel altijd recht van voren op. Probeer geen 
hoge obstakels te bestijgen. Een drempelhoogte tot 3,5 
cm is geen probleem. 

•	 �Keer voorzichtig op een helling in verband met kantelgevaar. 
•	 �Vermijd hellingen steiler dan 6° of die wie bedekt zijn met 

sneeuw, ijs, water of olie. Het (voor- of achteruit) berijden 
hiervan is gevaarlijk. 

•	 G�ebruik beslist niet de vrijloop op een helling. 
•	 �Stop en start niet plotseling met rijden op een helling of 

obstakel.
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•	 �Rijd voorzichtig langs een (stoep)rand. Ongelijke onder­
grond verhoogt de kans op kantelen. 

•	 �Gebruik de Smart Chair nooit op (rol)trappen.� 

	�  Transport

•	 ���Zorg dat uw vingers en ledematen niet bekneld raken 
tijdens het in- en uitklappen van de rolstoel. 

•	 �De heupgordel is geen veiligheidsgordel. De Smart Chair 
is niet bedoeld als zitplaats tijdens vervoer in auto, bus, 
trein, boot of vliegtuig.

•	 �Tijdens transport in auto of vliegtuig dient de rijstand te 
zijn ingeschakeld. 

•	 �Til de elektrische rolstoel niet alleen als deze te zwaar 
voor u is, vraag om hulp. 

•	 �Til de rolstoel nooit op aan de bewegende- of kunststof delen.
•	 �Maak bij vervoer van de Smart Chair in een 

motorvoertuig altijd een transfer naar een vaste zitplaats 
van het motorvoertuig. Elektrische rolstoelen mogen 
nooit gebruikt worden als zitondersteuning in een 
motorvoertuig. 

•	 �Blijf nooit in de elektrische rolstoel zitten wanneer deze in 
een takel of ophijssysteem hangt. Hier is de rolstoel niet 
op berekend. 

	�  Accu, lader

•	 �Om de levensduur te maximaliseren dient u de lithium 
batterijen voor de eerste keer 8 uur te laden! Dit kunt u  
het beste doen wanneer het onderste rode licht van de 
batterij-indicator knippert.

•	 �Laat kinderen/huisdieren niet zonder toezicht bij de 
elektrische rolstoel; vooral niet als deze wordt opgeladen. 

•	 �Gebruik uitsluitend de originele Smart Chair batterijen en 
lithium-ion lader. Maak de accu nooit open! En gebruik de 
lader niet om een andere accu op te laden.

•	 �Laad de rolstoel na elk gebruik (langer dan 30 minuten) 
minimaal 2 uur op! Een volledige lading heeft de voorkeur.

•	 �Laad uw batterij altijd binnen (+5°C tot +40°C) in een  
goed geventileerde ruimte op. 

Veiligheidsvoorschriften
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•	 Laat een aangesloten oplader niet onbeheerd achter. 
•	 Verwijder de stekker uit het stopcontact na een laadcyclus. 
•	 �Vermijd opslag van batterijen bij extreem hoge of extreem 

lage temperaturen. 
•	 �Haal de accu direct uit de rolstoel als deze nat is geworden. 

Laat de batterij in de open lucht drogen en plaats ze 
alleen terug indien de rolstoel compleet is opgedroogd.

•	 �Contact met gereedschap of andere metalen voorwerpen 
kan kortsluiting, elektrische schokken en letsel veroor­
zaken. 

•	 �Stop met laden als de accu niet vol blijkt te zijn na een 
laadtijd van 8 uur.

•	 �Stop met laden als u het niet vertrouwt! (Hitte, geur, 
verkleuring, vervorming, ongewoon geluid, etc.) 

•	 �U kunt de accu’s niet overladen. Dankzij de begrenzer 
schakelt de lader automatisch uit als de accu’s vol zijn. 
Wees echter voorzichtig en laat een volle accu niet langer 
dan 8 uur aan de lader. 

•	 �Veeg of wrijf -als deze smerig zijn- voor gebruik de polen 
van de batterij schoon met respectievelijk een droge doek 
of schuurpapier. 

•	 �Berg de accu (losgekoppeld van de rolstoel) altijd in 
volledig geladen toestand op. 

•	 �Laad uw accu elke 2 maanden een keer op om 
verslechtering te voorkomen.

•	 �Als het vermogen van de accu terugloopt komt het einde 
van de levensduur in zicht. U dient de batterij dan zo snel 
mogelijk te vervangen. 

•	 �Batterijen kunnen gevaarlijk zijn. Laat uw accu uitsluitend 
installeren en onderhouden door een gekwalificeerde 
rolstoelmonteur. Maak de accu nooit open! 

•	 �Bij lage temperaturen hebben de accu’s een lagere capa­
citeit. Hierdoor neemt ook de actieradius van de rolstoel af.

	�  Overige

•	 �Raak de motoren na het rijden niet aan, deze kunnen erg 
heet zijn. 

•	 �Als het profiel van de banden minder is dan 1 mm moeten 
deze vervangen worden. 

•	 �Gebruik in regen, mist, ijzel, sneeuw en strooizout of 

Veiligheidsvoorschriften
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rijden op een ijzige of gladde ondergrond heeft een 
nadelig effect op het elektrisch systeem en het frame. 

•	 �Zet de rolstoel niet in direct zonlicht of te dicht bij vuur: de 
oppervlaktetemperaturen nemen dan toe met mogelijk 
verbranding of overgevoeligheid van de huid tot gevolg. 

•	 �Laat de rolstoel niet in contact komen met zeewater: 
zeewater is agressief en tast de rolstoel aan. 

•	 �Laat de rolstoel niet in contact komen met zand: zand kan 
doordringen tot in de draaiende delen van de rolstoel, 
waardoor onnodig snelle slijtage optreedt. 

•	 �-5°C tot 45°C. Sommige onderdelen van de rolstoel zijn 
gevoelig voor verandering in temperatuur. 

•	 �Berg uw elektrische rolstoel op in een schone binnenruimte 
met een lage luchtvochtigheidsgehalte. Dit voorkomt 
schimmelvorming en verslechtering van de gepolsterde 
delen. En het is eveneens beter voor uw accu.  

•	 �De elektrische rolstoel is thermisch en elektrisch beveiligd. 
Bij overbelasting schakelt het systeem de rolstoel uit. 

•	 �Bij signalering van een elektronisch defect zal de 
elektrische rolstoel tot stilstand komen. 

•	 �Gebruik geen hogedrukreiniger, gooi geen water over 
de elektrische rolstoel en gebruik voor het reinigen geen  
agressieve schoonmaak- of oplosmiddelen.

Veiligheidsvoorschriften
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Inleiding

De Smart Chair is een elektrisch aangedreven rolstoel, 
geschikt voor zowel jonge als oudere mensen die zijn 
aangewezen op een mobiliteitshulpmiddel. Wat deze 
elektrische rolstoel zo uniek maakt, is het vouwmechanisme. 
Binnen een paar seconden heeft u –zonder gereedschap- de 
rolstoel in- en uitgeklapt. 

Het duurzame aluminium frame en de lichtgewicht lithium 
accu maken de Smart Chair makkelijk meeneembaar; in het 
vliegtuig of in de kofferbak van uw auto. Zo heeft u altijd een 
elektrische rolstoel bij de hand! 

De compact opgeklapte Smart Chair is daarnaast als trolley 
aan de hand verrijdbaar.

Kortom: de ideale vouwrolstoel met power voor op reis of 
gewoon een dagje shoppen. U hoeft zo geen uitje meer te 
missen!

Deze handleiding omschrijft uitsluitend de standaard in­
stellingen van uw Smart Chair Travel. 

Meer informatie vindt u op onze website: 
www.skylinemobility.com.
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Technische specificaties

Technische specificaties Smart Chair Travel vouwrolstoel

Gebruik Binnen en buiten op vlakke ondergronden
Temperatuur -5°C tot +45°C (laden +5°C tot 40°C) 
Formaat (lxbxh) 86 (antitip: +5 cm) x 62 (joystick: +2 cm) x 92 cm
Formaat ingeklapt (staand: lxbxh) 45 (joystick: geroteerd) x 62 (joystick: +2 cm) x 80 cm
Formaat ingeklapt (liggend: lxbxh) 86 x 62 (joystick: +2 cm) x 35 (joystick: geroteerd) cm
Formaat doos (staand: lxbxh) 46 x 68 x 91 cm
Gewicht doos 31 kg
Tilgewicht* 20 kg (40% reductie van tilgewicht door optionele SmartRoll)
Gewicht accu	 2,5 kg
Maximaal gewicht bestuurder 120 kg 
Maximale snelheid	 6 km/h
Maximale actieradius** ~ 15 km
Lithium accu	 12 Ah / 24 V

Li-ion lader Input AC: 100-240 V / 1,5 A / 50-60 Hz 
Output DC: 29,4 V / 2 A 

Laadtijd (volledige lading) 6 uur
Controller Dual-drive rocker controller
Koolborstelloze motoren 2 x 140 W / Electromagnetisch remsysteem
Zitbreedte (tussen armleuningen) 45 cm
Breedte zitkussen 43 cm
Diepte zitkussen	 40 cm
Zithoogte	 55 cm
Rugleuning hoogte 45 cm
Armleuninghoogte Verstelbaar (4 standen) 
Onderbeenlengte 44 cm
Wielen voor 6,8” (170 x 40 mm)
Wielen achter 10” Antilekbanden PU/Rubber (250 x 60 mm) 
Draaistraal 72 cm 
Maximale obstakelhoogte 3,5 cm
Maximale hellingshoek 	 6°
Transport Niet geschikt als zitplaats in een motorvoertuig!
Markering CE (MDR proof) / FDA / EMC gekeurd 
Accu rapporten UN3481 / UN 38.3 (IATA proof; MSDS*** aanwezig)

*	 Exclusief accu (2,5 kg), Smart Roll (0,4 kg), zitkussen (0,45 kg), rugkussen (0,55 kg) en lader (0,5 kg). 

**	� O.a. afhankelijk van snelheid, rijstijl, type ondergrond, hellingshoek, temperatuur, accuconditie en gewicht 
van bestuurder.

***	� Material Safety Data Sheet (incl UN 38.3): ter inzage voor cruise of luchtvaartmaatschappijen (zie pagina V - XV).
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Productbeschrijving
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2

Rolstoel
1.	 Duwbuis
2. 	 Afneembare rugleuning met opbergvak
3. 	 Scharnierpunten neerklapbare rugleuning
4. 	 Opklapbare en verstelbare armleuningen
5. 	� Bedieningsunit met joystick
6. 	 Uitneembare lithium accu incl. oplaadpunt
7.	 SmartRoll (accessoire)
8. 	 Uitneembaar zitkussen met ademende en afritsbare hoes
9. 	 Aluminium vouwframe
10. 	 Spatborden
11. 	 Achterwielen met antilekbanden 
12. 	 Opklapbare voetsteun
13. 	 Voorwielen met antilekbanden
14.	 Controllerbox 

15. 	 Antitip wieltjes ,
16.	� Koolborstelloze motoren met vrijloop 
17. 	 Elektromagnetische remmen met vrijloop hendels
18.	� Reflecterende strips
19.	 Lader

Bedieningsunit
A.	 Aan / uit knop
B. 	 Claxon 
C. 	� Snelheidindicator (tevens indicator voor  

eventuele foutmeldingen)
D. 	 Snelheidsniveau verhogen
E. 	 Snelheidsniveau verlagen
F. 	 Batterij-indicator
G. 	 Joystick 
H. 	 Verstelknop
I. 	 Roteerknop 
J. 	 Oplaadpunt

Niet afgebeeld
•	 Opbergkoffer (accessoire)
•	 Linkshandige joystickhouder (accessoire)
•	 Joystick houder achterop (accessoire)
•	 Verlichtingsset (accessoire)
•	 Heupgordel

Zie voor meer informatie www.skylinemobility.com

Productbeschrijving

Bedieningsunit

Rolstoel

6
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Productbeschrijving

Aanduidingen op de elektrische vouwrolstoel

Op de rolstoel bevinden zich een aantal stickers. Hieronder 
een overzicht, met de locatie waar zij zich bevinden. 

CE-sticker

De Smart Chair is MDR proof, voldoet aan de bepalingen 
gesteld in de richtlijn voor Medische Hulpmiddelen en is 
voorzien van een CE-markering. Deze sticker bevindt zich 
op de onderkant van de vierkante buis (accu-zijde) van 
uw rolstoel. Naast onze contactgegevens, het maximaal 
gebruikersgewicht, het bouwjaar en -maand, vindt u hier 
eveneens het productnummer. Houd deze in het geval van 
service altijd bij de hand.    

Vrijloopsticker

De sticker bij de vrijloophendel geeft de 2 standen weer: 
duwen en rijden. In de duwstand (hendel naar boven / unlock 
/ freewheel) is de elektrische rolstoel vrij te verrijden. In de 
rijstand (hendel naar beneden / lock / drive)  is de rolstoel 
gereed om elektrisch te rijden. Voor meer informatie zie 
pagina 27. 

 

MM202107001            2021-07             2026-07 

REF  PL001-7002 

 UDI        (01)06970575220568(21)01202107601          

 
 

Label of power wheelchair 

 

European Representative: Acekare 
7 rue de Mireport | 33310 Lormont | France 
T: +33 (0)9 80 80 85 15 | E: contact@acekare.com 
 

Maximum User Weight:  
120 kg 

 
Distributor: Skyline Mobility BV 
Gildeweg 22 | 2632 BA Nootdorp | the Netherlands 
T: +31 (0)15 82 00 320 | E: info@skylinemobility.com 

Manufacturer: Suzhou KD Intelligent Device 
36 Gugang Road | Chengxiang Town | Taicang | Jiangsu | China  
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Reflecterende stickers

Om beter gezien te worden bevat de Smart Chair Travel 
standaard 6 rode reflecterende stickers: 2 op de spatborden, 
2 op de zitbuizen en 2 op de rugbuizen.  

Productbeschrijving
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Uitklappen

Op www.skylinemobility.com kunt u het in- en uitklapproces op film bekijken. 

1
Uitklappen van uw rolstoel

klik
2

3
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Uitklappen van uw rolstoel

Zet voor u begint de rolstoel rechtop.

Zorg dat de rolstoel maximaal is ingeklapt. Roteer desnoods de 
rolstoel iets naar achteren zodat het vouwpakket nog compacter 
wordt. 

Zorg dat uw vingers en ledematen niet bekneld raken tijdens 
het uitklappen van de rolstoel.

Zet de rolstoel aan. De Smart Chair Travel is klaar 
om u rond te leiden!

Lees eerst de handleiding voordat u de rolstoel in gebruik neemt.

Ontgrendel de rolstoel middels de hendel en laat 
de voorwielen naar voren rollen.

Uitklappen

Klap de rolstoel volledig uit door de rugleuning 
omhoog te tillen. U hoort een klik als de rolstoel 
is vergrendeld. Roteer het bovenste deel van de 
rugleuning naar achteren.

Klap vervolgens de antitip wieltjes uit, zet de voet
steun omlaag en draai de joystick om.

Indien van toepassing: Plaats de accu en het zit- en 
rugkussen terug. Stel de armleuningen opnieuw af 
en monteer uw accessoires.
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Zitten

Zitten in uw rolstoel

Creëer een comfortabele zit door de volgende onder­
steuningselementen op uw lichaam in te stellen. Vraag 
hierbij advies van uw winkelier/zorgprofessional.

In- en uitstappen

Overleg hoe u het beste en het veiligst kunt plaatsnemen in 
uw rolstoel. Dit kan frontaal of zijwaarts zijn. 

Frontaal
1. 	 Zet de rolstoel uit.
2. 	 Klap de voetsteun omhoog.
3. 	 Ga zo dicht mogelijk bij de rolstoel staan en neem plaats.
4. 	 Klap de voetsteun weer omlaag en zet uw voeten erop.
5. 	 Zet de rolstoel aan.

Zijwaarts
1. 	 Zet de rolstoel uit.
2. 	�� Druk de knop van de gewenste zijkant in om de 

armleuning op te klappen. 
3.	 Ga zo dicht mogelijk bij de rolstoel staan en neem plaats.
4. 	 Draai een kwartslag en zet uw voeten op de voetsteun.
5. 	� Klap de armleuning weer terug naar de gewenste hoogte 

door de knop van de zijkant in te drukken.
	 Controleer of de zijkant goed vast zit!
6.	 Zet de rolstoel aan.

Uitstappen is vice versa. 
Zet ook hierbij eerst de rolstoel uit!

	� ��Zorg dat de rolstoel in rijstand staat als u in- of uitstapt.

	� ��Wees voorzichtig en voorkom kantelen. De balans van de 
rolstoel wordt o.a. bepaald door evt. bagage en hoe u in 
de rolstoel zit (of u buigt, leunt of naar iets reikt). Steun 
bijvoorbeeld nooit op 1 armleuning en ga nooit op de 
voetsteun staan!
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Armleuning instellen

Hoogte
1. 	 Druk de knop op de zijkant in.
2.	 Stel de gewenste stand in.
3.	 Vergrendel deze door de knop los te laten.

Heupgordel

De heupgordel is bedoeld om de inzittende te positioneren 
en voorkomt uit de rolstoel glijden of vallen. Draag hem dan 
ook altijd. Voor een juiste zithouding dient u de gordel 45 
graden over uw heup te fixeren. U kunt de gordel eenvoudig 
op de door u gewenste lengte instellen.

	� ��De heupgordel is geen veiligheidsgordel. De Smart Chair is 
niet bedoeld als zitplaats tijdens vervoer in auto, bus, trein 
of vliegtuig.

	

Zitten
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Rijden met uw rolstoel 

De Smart Chair Travel is eenvoudig te bedienen. Toch raden 
wij u aan de volgende instructies aandachtig door te lezen 
om vertrouwd te raken met uw nieuwe elektrische rolstoel.

Controle vooraf 

Controleer voor het wegrijden het volgende: 
•	 De accustatus in de indicator. 
•	 De remmen. 
•	 Of de vrijloophendel in de elektrische rijstand staat 

(lock). 
•	 Of de acculader verwijderd is. 

Laad de eerste keer de accu 8 uur op. Voor meer informatie 
zie pagina 28.

Antitip wieltjes instellen

De antitip wieltjes zijn een extra veiligheid om achterover vallen 
met de rolstoel te voorkomen. Vooral op een helling is dit van 
belang. Zorg dat deze wieltjes dan ook altijd zijn uitgeklapt 
wanneer u gaat rijden. Als u de Smart Chair Travel wilt 
opvouwen, kunt u de antitip wieltjes weer naar binnen klappen 
om het vouwproces te vergemakkelijken. 

In- en uitklappen van de antitip wieltjes:
1.	 Trek de knop omhoog.
2.	 Roteer het antitip wieltje naar boven of beneden.
3.	 Vergrendel deze na 90 graden door de knop los te laten.
4.	 Herhaal stap 1, 2 en 3 aan de andere zijde.

�	� Wees voorzichtig en voorkom kantelen. De balans van de 
rolstoel wordt bepaald door hoe u in de rolstoel zit, hoe en 
waar u rijdt.

�	� Vermijd hellingen steiler dan 6°.

�	� Zie ook de veiligheidsvoorschriften in hoofdstuk 1.

Rijden
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Bedieningsunit instellen

De joystick wordt standaard in de rechter armleuningbuis 
gemonteerd. Een linkshandige joystick adapter is als 
accessoire verkrijgbaar. De joystick is naar wens uitschuifbaar 
en –als u goed aan tafel wilt kunnen plaatsnemen- ook 
roteerbaar. Indien de rolstoel is opgevouwen is een 
geroteerde joystick ook beter beschermd tijdens transport 
of in opslag. Zo hoeft u niet per se de joystick te demonteren. 
Door de fixeerring onder de armleuning los te draaien en de 
connectoren te ontkoppelen is dit echter wel mogelijk.

Uitschuiven van de joystick
1.	 Zet de rolstoel uit.
2.	 Trek knop H omlaag.
3.	� Schuif de bedieningsunit naar de gewenste stand 
	 (4 posities).
4.	 Vergrendel deze door de knop los te laten.

Roteren van de joystick
1.	� Zet de rolstoel uit.    
2.	 Trek knop I omhoog.
3.	 Roteer de joystick naar de zijkant.
4.	� Vergrendel deze na 180 graden door de knop los 
��	 te laten.

Tip voor aan tafel: Schakel de vrijloop in en schuif de 
rolstoel nog iets beter aan tafel. Zet vervolgens de rijstand 
er weer op.

H

I

H

I

Rijden
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Rijden

Inschakelen

1. Neem plaats in de rolstoel (zie pagina 20).
2. Druk op de aan / uit knop.
De LED lampjes lichten op. De rolstoel is nu klaar om te rijden.

�	� ��Raadpleeg uw zorgprofessional hoe u het beste en het 
veiligst kunt plaatsnemen in uw rolstoel.

	� ��Zorg dat de rolstoel in rijstand staat en uitgeschakeld is als 
u instapt.

 
�	� Houd uw voeten op de voetsteun tijdens het rijden. 

Snelheid instellen 

U kunt middels de knoppen met de pijltjes op de bedienings­
unit de maximale snelheid respectievelijk verhogen of 
verlagen. U doseert vervolgens middels de joystick uw 
rijsnelheid. Hoe verder u de joystick in de gewenste richting 
duwt, hoe harder u gaat. De snelheidsinstelling is zichtbaar 
op de indicator en bepaalt hoe hard u rijdt als u de joystick 
volledig van u af of naar u toe beweegt. De maximale 
snelheid is 6 km/h.

�	� Wees voor gebruik altijd bewust van de omgeving als u 
de snelheid instelt. Wij adviseren een lage snelheid voor 
binnengebruik. Selecteer een voor u comfortabele snelheid 
waarmee u de elektrische rolstoel buiten veilig kunt 
bedienen.

�	� Doseer uw snelheid voordat u een bocht instuurt. U behoudt 
zo een stabiel zwaartepunt.

�	� Ondanks de kleine draaicirkel van de elektrische rolstoel 
kan het indraaien van liften of deuren moeilijk zijn. Zorg 
dat u altijd de juiste lage snelheidsinstelling gebruikt voor 
kort manoeuvreren.

	

	

Minimale snelheidsinstelling

Maximale snelheidsinstelling
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Rijden

Rijden met joystick

�	 �Het is aan te raden om in een rustige -bij voorkeur uw 
eigen- omgeving eerst wat rijervaring op te doen voordat u 
met de Smart Chair op pad gaat. Zorg voor (professionele) 
assistentie totdat u voldoende zelfvertrouwen heeft. Wees 
altijd alert op mogelijk gevaar.

Vooruit en achteruit

1.	� Beweeg de joystick iets naar voren. De rolstoel rijdt vooruit.
2.	� Beweeg de joystick nog meer naar voren. De rolstoel 

rijdt sneller vooruit.
3.	� Laat de joystick los. De rolstoel stopt, ook op een helling 

(anti-rollback veiligheid).
4	� Beweeg de joystick iets naar achteren. De rolstoel rijdt 

achteruit.
5	� Beweeg de joystick nog meer naar achteren. De rolstoel 

rijdt sneller achteruit.

Draaien

Door de achterwielaandrijving is deze elektrische rolstoel erg 
stabiel en koersvast. Daarnaast heeft de Smart Chair toch een 
kleine draaicirkel. Zie hieronder hoe u de rolstoel kunt keren.

1.	� Beweeg de joystick iets naar rechts. De rolstoel draait 
rechtsom.

2.	� Beweeg de joystick nog meer naar rechts. De rolstoel 
draait sneller rechtsom.

3.	� Gebruik de joystick op dezelfde manier naar links om 
linksom te draaien.

�	� Controleer of de weg achter u vrij is tijdens het achteruit 
rijden of draaien! Wees altijd alert op mogelijk gevaar en 
begin op lage snelheid.

�	� De rolstoel rijdt langzamer achteruit dan vooruit.

�	� Maak op volle snelheid geen scherpe bocht.

�	� Zie ook de veiligheidsvoorschriften in hoofdstuk 1.
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Rijden

Hellingen en obstakels 

Wees waakzaam tegen kantelen bij het oprijden van een 
helling. Uw zwaartepunt verplaatst zich als u een helling op- 
of afrijdt. De balans van de rolstoel wordt tevens bepaald 
door hoe u in de rolstoel zit (of u buigt, leunt of naar iets 
reikt), hoe u rijdt (bv. snelheid, scherpe van bocht) en op 
welke ondergrond dit is (helling, obstakels, gaten in de weg). 
Antitip wieltjes zijn een extra veiligheid om achterover vallen 
met de rolstoel te voorkomen. Zie hieronder nog enkele tips:

	� Leun naar voren of naar achteren als u respectievelijk een 
helling op- of afrijdt.

	� Benader het obstakel of helling langzaam, voorzichtig en 
altijd recht van voren (niet zijwaarts!).

 
	� Verhoog de snelheid iets wanneer de voorwielen het 

obstakel raken en verlaag vervolgens de snelheid weer als 
de achterwielen er overheen zijn.

�	� Vermijd hellingen steiler dan 6° en obstakels > 3,5 cm. 

�	� Zie ook de veiligheidsvoorschriften in hoofdstuk 1.

Remmen en stoppen

Uw rolstoel is voorzien van een elektromagnetisch 
remsysteem (ook wel anti-rollback genoemd). Dit rem­
systeem werkt automatisch als de joystick in de neutrale  
stand staat en wanneer de rolstoel is uitgeschakeld. Wanneer 
u de joystick los laat, zorgt een interne veer ervoor dat de 
joystick in de neutrale stand springt. Zo staat uw rolstoel op 
de rem; wel zo veilig als u zich op een helling bevindt. 

�	� Als u in een noodgeval moet stoppen, dient u de joystick los 
te laten. Let op: een abrupte stop kan van negatieve invloed 
zijn op de stabiliteit van uw rolstoel. 
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Rijden

Vrijloop
 
Uw rolstoel is uitgerust met twee handmatige vrijloophendels 
waarmee u de elektromagnetische rem kunt in- of 
uitschakelen:

•	 Duw de vrijloophendel naar boven om de rolstoel met 
de hand te verrijden. De elektromagnetische rem is nu 
uitgeschakeld (unlock / freewheel).

•	 Duw de vrijloophendel naar beneden voor de elektrische 
rij-stand. De  elektromagnetische rem is nu ingeschakeld 
(lock / drive). Wen uzelf deze handeling aan na elk 
gebruik van de vrijloopfunctie. 

�	� Controleer voordat u gaat rijden cq zitten of de rolstoel in 
de rijstand staat en niet in de vrijloop. 

�	� Gebruik de vrijloop-stand nooit op een helling of tijdens het 
rijden. 

�	� Tijdens transport in auto of vliegtuig dient de rijstand te zijn 
ingeschakeld. 

Uitschakelen 

1	� Druk op de aan / uit knop.
	 �De LED lampjes doven. De rolstoel staat uit.
2. 	 U kunt nu uitstappen (zie pagina 20).

�	� Zet de rolstoel uit als u de joystick even niet gebruikt.

�	� Raadpleeg uw zorgprofessional hoe u het beste en het 
veiligst kunt uitstappen.

�	� Zorg dat de rolstoel in rijstand staat en uitgeschakeld is als 
u uitstapt. 

�	� Laat de rolstoel altijd uitgeschakeld achter. Hiermee 
voorkomt u ongewild gebruik. Laat niemand anders 
zomaar uw rolstoel gebruiken. Demonteer desnoods de 
bedieningsunit om dit te voorkomen. 



28

Opladen

Opladen

Om de accu volledig te activeren dient u deze de eerste 
keer ongeveer 8 uur te laden. U kunt dit het beste doen 
wanneer het onderste rode LED-lampje van de accu-
indicatie knippert. Hierdoor maximaliseert u de levensduur 
van de lithium batterijen. De actieradius van de rolstoel 
is o.a. afhankelijk van snelheid, rijstijl, type ondergrond, 
hellingshoek, accuconditie, buitentemperatuur en gewicht 
van bestuurder. Check altijd de batterij-indicator alvorens u 
op pad gaat en laad de rolstoel na elk gebruik (langer dan 
30 minuten) minimaal 2 uur op. Een volledige lading heeft 
de voorkeur. De normale laadtijd is ongeveer 6 uur. Maar 
wanneer de accu volledig ontladen is, kan dit oplopen naar 
7 a 8 uur. Mocht u de rolstoel een tijdje niet gebruiken, laad 
dan de accu iedere 2 maanden op. Zo voorkomt u dat uw 
accu zich uitschakelt. Berg eventueel de accu (losgekoppeld 
van de rolstoel) in volledig geladen toestand op.

Accu uitnemen
 
Door de accu uit te nemen, verlaagt u het tilgewicht van de 
rolstoel. Ook het oplaadpunt wordt zo bereikbaar voor de 
acculader. U kunt de accu dus ook buiten de rolstoel opladen.

Accu uitnemen:
1. 	 Zet de rolstoel uit.
2.	 Ontgrendel de accu middels de clip.
3.	 Neem de accu uit de centrale buis.
Ondersteun de accu met uw andere hand.

De accu valt automatisch in de connector als u deze weer in 
de centrale buis schuift. U hoort dan een klik. De clip heeft de 
accu weer vergrendeld.
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Opladen

Opladen

Om de accu volledig te activeren dient u deze de eerste 
keer ongeveer 8 uur te laden. U kunt dit het beste doen 
wanneer het onderste rode LED-lampje van de accu-
indicatie knippert. Hierdoor maximaliseert u de levensduur 
van de lithium batterijen. De actieradius van de rolstoel 
is o.a. afhankelijk van snelheid, rijstijl, type ondergrond, 
hellingshoek, accuconditie, buitentemperatuur en gewicht 
van bestuurder. Check altijd de batterij-indicator alvorens u 
op pad gaat en laad de rolstoel na elk gebruik (langer dan 
30 minuten) minimaal 2 uur op. Een volledige lading heeft 
de voorkeur. De normale laadtijd is ongeveer 6 uur. Maar 
wanneer de accu volledig ontladen is, kan dit oplopen naar 
7 a 8 uur. Mocht u de rolstoel een tijdje niet gebruiken, laad 
dan de accu iedere 2 maanden op. Zo voorkomt u dat uw 
accu zich uitschakelt. Berg eventueel de accu (losgekoppeld 
van de rolstoel) in volledig geladen toestand op.

Accu uitnemen
 
Door de accu uit te nemen, verlaagt u het tilgewicht van de 
rolstoel. Ook het oplaadpunt wordt zo bereikbaar voor de 
acculader. U kunt de accu dus ook buiten de rolstoel opladen.

Accu uitnemen:
1. 	 Zet de rolstoel uit.
2.	 Ontgrendel de accu middels de clip.
3.	 Neem de accu uit de centrale buis.
Ondersteun de accu met uw andere hand.

De accu valt automatisch in de connector als u deze weer in 
de centrale buis schuift. U hoort dan een klik. De clip heeft de 
accu weer vergrendeld.
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Opladen

Accu opladen

1.	 Zet de rolstoel altijd eerst uit voordat u begint met laden.
2.	� Steek de kleine 3-pins stekker van de lader in het 

oplaadpunt van de accu of in het oplaadpunt van de 
joystick.

3. 	� Steek de stekkers van het netsnoer in de wand
�	� De batterijen worden opgeladen; het lampje op de lader 

kleurt rood. De lader wordt warm tijdens het laden.
4. 	� Laad nog even 30 minuten door wanneer het lampje 

groen kleurt.
	 De batterijen worden nu volledig opgeladen.
5. �	� U kunt vervolgens de stekker uit de wandcontactdoos en 

oplaadpunt verwijderen.

�	� �Gebruik uitsluitend de originele Smart Chair Travel lithium-
ion lader. Maak de accu nooit open! En gebruik de lader niet 
om een andere accu op te laden.

	� �Laad uw batterij altijd binnen (+5°C tot +40°C) in een goed 
geventileerde ruimte op.

�	� �Zie de veiligheidsvoorschriften in hoofdstuk 1.
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Opladen

Aflezen van accu-status

De accu-indicator op de bedieningsunit toont de resterende 
accucapaciteit:

Accu-status

Batterijcapaciteit Batterij-indicator Snelheid   

80-100% 2 groene lampjes 100% (max. 6 km/h)

60-80% 1 groen lampje 100% (max. 6 km/h)

40-60% 2 oranje lampjes 100% (max. 6 km/h)

20-40% 1 oranje lampje 100% (max. 6 km/h)

10-20%* 1 rood lampje 100% (max. 6 km/h)

0-10%** 1 (knipperend) 
rood lampje 30% (max. 1,8 km/h)

0% Uit***
Na een gelimiteerde 
snelheid, schakelt de rol­
stoel zichzelf uit.

* 	 Bij voorkeur nu opladen.
** 	 De rolstoel direct opladen.
*** 	� Als het rode lampje op de accu-indicator niet meer brandt, 

moeten de batterijen binnen 2 uur worden opgeladen om 
blijvende schade te voorkomen!

De Smart Chair is beschermd tegen diepontlading. Het 
elektrisch circuit wordt automatisch onderbroken indien de
batterijen te leeg raken.

 

Batterijcapaciteit 20-40%

Batterijcapaciteit 10-20%

Batterijcapaciteit 0-10% 
+ gelimiteerde snelheid

Batterijcapaciteit 40-60%

Batterijcapaciteit 60-80%

Batterijcapaciteit 80-100%
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Inklappen 

Inklappen van uw rolstoel

Op www.skylinemobility.com kunt u het in- en uitklapproces op film bekijken. 

1 2

klik

3

4
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Inklappen 

U kunt het tilgewicht van de rolstoel verlagen door de accu (-2,5 kg) en 
het zit- en rugkussen (–1 kg) te verwijderen. Het helpt ook om het opberg­
vak van de rugleuning leeg te maken en eventuele accessoires 
te demonteren. 

Zorg dat uw vingers en ledematen niet bekneld raken tijdens 
het inklappen van de rolstoel.

	
	

Zet de rolstoel uit en de armleuningen op de laagste 
stand. Klap de antitip wieltjes in en roteer het bovenste 
deel van de rugleuning naar voren. 

Roteer de joystick en klap de voetsteun omhoog.

Ontgrendel de rolstoel door aan de kabel te trekken 
en roteer de rugleuning naar achteren.

Kantel vervolgens de gehele rolstoel naar achteren tot-
dat deze zelfstandig rechtop staat. U hoort een klik als 
de rolstoel is vergrendeld.

De Smart Chair Travel is nu compact op te bergen.

Til de Smart Chair Travel niet alleen als het tilgewicht voor u 
te zwaar is! 

Plaats de optionele SmartRoll voor 40% gewichtsreductie. 
Zo weegt uw rolstoel nog maar 14 kg wanneer u deze in 
de kofferbak van uw auto tilt. 

Til de rolstoel nooit op aan de bewegende delen. Zie ook andere 
transport veiligheidsvoorschriften in hoofdstuk 1 van de hand­
leiding.

U kunt de Smart Chair Travel ook als trolley met 
u meerollen.
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Controle

Uw rolstoel heeft minimaal onderhoud nodig. Maar zoals 
elk gemotoriseerd voertuig adviseren wij ook enkele 
onderhoudschecks uit te voeren. Breng 1 keer per jaar de 
vouwrolstoel naar een gekwalificeerde rolstoelmonteur 
voor een servicebeurt. Preventief onderhoud voorziet 
in de controle op het goed en juist functioneren van alle 
bewegende delen, alsmede de elektronica en de conditie van 
de batterijen. 

In de onderstaande matrix zijn de onderdelen aangegeven 
die regelmatig gecontroleerd moeten worden.

Als er een gebrek is ontstaan, kunt u een gekwalificeerde 
rolstoelmonteur inschakelen om dit te verhelpen. Deze 
monteurs beschikken over de benodigde kwalificatie en 
gereedschappen om het een en ander veilig en correct 
uit te voeren. Waarbij alleen de originele Skyline Mobility 
onderdelen mogen worden gebruikt. Zo heeft u nog lang 
plezier van uw Smart Chair vouwrolstoel.

Controle- en onderhoudsmatrix

Onderdeel Actie Dagelijks Maandelijks Jaarlijks

Lader Controleren op werking X

Accu

Check capaciteit X

Volledige oplaadcyclus X

Check corrosie op polen X

Banden Controleren op slijtage X

Frame Reinigen met vochtige doek 
en niet-schurende reiniger X

Verbindingen Controleren op slijtage, breuk 
of blootliggende draden X

Vouwmecha­
nisme

Controleren op werking X

Rolstoel Servicebeurt (check controller) X

Onderhoud
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	� Als het profiel van de banden minder is dan 1 mm moeten 
de wielen vervangen worden.

	� Als het vermogen van de accu terugloopt, komt het einde 
van de levensduur in zicht. U dient de batterij dan zo snel 
mogelijk te vervangen.

	� �Batterijen kunnen gevaarlijk zijn. Laat uw accu uitsluitend 
installeren en onderhouden door een gekwalificeerde 
rolstoelmonteur.

	

Reinigen

•	 �Reinig de rolstoel met een vochtige doek, water en niet-
schurende allesreiniger. 

•	 �De afneembare rughoes kunt u voorzichtig met de hand 
wassen/afnemen.

•	 �De afritsbare hoes van het zitkussen mag in de 
wasmachine en droger; kies een voorzichtig was- en 
droogprogramma.

•	 �Als de polen van de batterij gecorrodeerd zijn, veeg of 
wrijf deze dan schoon met respectievelijk een droge doek 
en schuurpapier. 

•	 �Houd de wielen vrij van zand, haar en ander vuil. 

	� Gebruik geen agressieve schoonmaak- of oplosmiddelen. 
Batterijzuur is erg gevaarlijk en kan serieuze brandwonden 
veroorzaken. Bij huidcontact gelijk afspoelen met koud 
water. Wrijf niet in uw ogen. Maak de accu nooit open!

	� Gebruik geen hogedrukreiniger.

	� Gooi geen water over de elektrische rolstoel.

Onderhoud
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Troubleshooting

Controllerbox

Linker
Motor

Joystick

Rechter
Motor

Foutmelding LED lampjes

Controller

Uw rolstoel is uitgerust met een dual-drive rocker controller. 
Deze computer bewaakt het systeem van de elektrische 
rolstoel. Als de controller een probleem detecteert, wordt dit 
weergegeven door het knipperen van 1 of meer blauwe LED 
lampjes op de bedieningsunit (snelheidindicator). Zet eerst 
uw rolstoel uit en weer aan, soms is het probleem dan al 
verholpen. Indien het LED-lampje blijft knipperen adviseren 
wij u uw winkelier te contacten. 

Zie in bijlage pagina I - IV een overzicht van alle mogelijke 
foutmeldingen. Hiermee kunt u de rolstoelmonteur van de 
juiste informatie voorzien.

5

1

4

3

2

ON 
OFF
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Garantie

Op uw nieuwe rolstoel geldt een garantieperiode van 2 jaar 
(accu: 1 jaar).

Buiten de garantie vallen gebreken ontstaan door: niet in acht 
nemen van gebruiks- en onderhoudsvoorschriften, anders 
dan normaal gebruik, slijtage (banden, stoffering, batterijen 
e.d.), onachtzaamheid, overbelasting, ongeval door derden, 
toegepaste, niet originele onderdelen en gebreken waarvan 
de oorzaak is gelegen buiten het product (zoals brand- en 
waterschade).

Met deze garantie vervalt elke andere garantie; in de wet 
bepaald, of mondeling meegedeeld, behoudens dat wat 
door Skyline Mobility schriftelijk wordt gegarandeerd.

Garanties gelden uitsluitend binnen de EU.

Garantie
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Afdanken van product en verpakking

Alle onderdelen van uw Smart Chair zijn recyclebaar. In 
de meeste gevallen kunt u gewoon terecht bij uw lokale 
afvalinzamelingspunt. Uw winkelier is eveneens bekend 
met de inzamelpunten voor het afdanken van de elektrische 
rolstoel. 

Vanuit milieuoogpunt adviseren wij om de verpakking en de 
rolstoel zoveel mogelijk gescheiden af te voeren, zodat de 
gebruikte materialen efficiënt gerecycled kunnen worden.

Afdanken
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Deze handleiding is met de grootst mogelijke zorg 
samengesteld en is gebaseerd op de informatie zoals bij 
Skyline Mobility bekend op het moment van verschijnen. 
Skyline Mobility neemt geen verantwoordelijkheid voor 
eventuele fouten in de tekst of gevolgen daarvan. 

De informatie in deze handleiding is van toepassing op 
de standaard uitvoering van het product. Skyline Mobility 
neemt geen verantwoordelijkheid voor eventuele schade 
ontstaan door wijzigingen in of aanpassingen op het product 
na het moment van eerste verkoop. Tevens kan Skyline 
Mobility niet aansprakelijk gesteld worden voor schade door 
werkzaamheden door derden. 

De informatie in deze handleiding mag op geen enkele 
manier vermenigvuldigd en/of openbaar gemaakt worden, 
zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van 
Skyline Mobility. 

De door Skyline Mobility gebruikte handelsnaam en 
handelsmerken mogen krachtens de handelsnaamwet niet 
als vrij worden beschouwd. 

Aan deze tekst kunnen geen rechten worden ontleend. 
Wijzigingen voorbehouden. 

Skyline Mobility BV – Alle rechten voorbehouden
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frAvant-propos

Cher voyageur, 

Votre choix pour un fauteuil Smart Chair vous offre une 
sécurité́, qualité́ et facilité de transport inégalée! 

Nous vous souhaitons de nombreux kilomètres sûrs et 
confortables et espérons que vous pro terrez de la liberté que 
vous offre le Smart Chair. Dans ce manuel d’utilisation, vous 
trouverez tout ce qu’il faut savoir sur ce fauteuil électrique 
pliable, des instructions de sécurité aux conseils d’entretien 
en passant par les fonctions d’utilisation. 

C’est avec plaisir que nous vous tiendrons au courant des 
nouveautés, nouvelles expériences d’utilisateurs et autres 
informations utiles. 

Vous pouvez visiter notre site www.skylinemobility.com 
pour lire nos dernières évolutions. 

Sincèrement,
Skyline Mobility
Votre guide en Travel Mobility  
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fr frConsignes de sécurité

En tant qu’utilisateur du fauteuil, vous êtes toujours tenu 
de respecter le code de la route et les consignes de sécurité 
en vigueur. Il est conseillé d’acquérir de l’expérience dans 
un lieu calme, de préférence votre propre environnement, 
avant de sortir avec le Smart Chair. Prévoyez une assistance 
(professionnelle) jusqu’à ce que vous ayez suffisamment 
confiance en vous. Soyez toujours attentif afin d’anticiper les 
possibles dangers. 

Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation avant 
d’entreprendre toute sortie avec votre fauteuil. Skyline 
Mobility n’est pas responsable des dégâts ou préjudices 
commis suite à la négligence ou au non-respect des 
consignes de sécurité. 

Le Smart Chair est conçu et fabriqué pour vous offrir 
un confort maximal. Vous ne pouvez donc pas changer, 
ajouter ou supprimer des pièces ou des fonctions. Cela peut 
entrainer des dommages corporels ou abimer votre fauteuil. 

	�  �Ne modifier pas votre fauteuil électrique, à moins que cela 
soit approuvé par Skyline Mobility.

�	�  �La programmation de la direction ne peut être réalisée que 
par un membre du personnel autorisé.

	�  N’enlevez sous aucun prétexte l’anti-bascule du fauteuil.

�	�  �Utilisez uniquement des pièces et accessoires d’origine 
provenant de Skyline Mobility. 

�	�  �Ne jamais couvrir ou enlever les instructions de sécurité ou 
les autocollants.

	�  Conducteur

•	 �Par exemple aux Pays-Bas, vous n’avez pas besoin de 
permis de conduire pour pouvoir conduire dans un 
fauteuil électrique. Dans certaines situations (médicales), 
il est conseillé de suivre un cursus de conduite.

Une instruction sup­
plémentaire est présente 
à chaque fois que vous 
voyez ce signe. Suivez 
toujours ces consignes. Leur 
négligence peut influencer 
de façon négative le 
fonctionnement du fauteuil 
et entrainer des blessures 
ou des dégâts au fauteuil, 
aux environs directs ou à 
l’environnement. 
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•	 �Vous ne pouvez pas conduire un fauteuil électrique si 
vous êtes sous influence de substances qui peuvent nuire 
à votre conduite (alcool, drogues, médicaments). 

•	 �Demandez conseil à votre médecin si vos médicaments 
ou votre mobilité réduite nuisent à votre conduite. 

•	 �Vous devez posséder une vue su sante pour pouvoir 
conduire le fauteuil électrique en toute sécurité quelle 
que soit la situation. 

•	 �Si vous pesez plus de 120 kg, vous ne pouvez pas rouler 
dans la version standard du Smart Chair. Le fauteuil n’est 
pas fait pour cela. 

•	 �Faites en sorte d’être vu par tous les autres usagers de 
la route. En tant qu’utilisateur d’un fauteuil, vous êtes 
vulnérable dans la circulation. Soyez toujours conscient 
des risques potentiels. 

	�  Mise en service

•	 �Lire attentivement toutes les instructions avant d’utiliser 
le Smart Chair. Si vous ne comprenez pas certain(e)s 
avertissements, conseils ou instructions, veuillez prendre 
contact avec votre vendeur. Cela vous permettra d’éviter 
toute situation dangereuse ou dégâts éventuels. 

•	 �Par exemple aux Pays-Bas, il est obligatoire d’assurer votre 
fauteuil électrique au moins au WA*. *WA est une assurance de 
responsabilité civile légalement obligatoire par le gouvernement. 
Les dégâts causés à autrui avec votre fauteuil électrique, pour 
lesquels vous êtes légalement responsable, sont remboursés. Cela 
ne vaut pas pour les dégâts causé au votre fauteuil électrique en 
cas d’accident responsable. Un véhicule assuré doit être reconnu 
par une vignette apposée à l’arrière. 

•	 �Utilisez le Smart Chair uniquement conformément à l’usage 
prévu. Ne cherchez pas à trouver les limites – comme décrit 
dans ce manuel- de ce produit. N’utilisez pas votre fauteuil 
électrique pour tracter un véhicule ou un chariot par example. 

•	 �Ce fauteuil est conçu pour une seule personne. N’emmenez 
pas de passagers. 

•	 �Consultez votre professionnel de santé afin de savoir 
comment il vaut rentrer et sortir de la meilleure façon et de la 
façon la plus sûre de votre fauteuil. 

•	 �Assurez-vous que de fauteuil est entièrement monté avant 

Consignes de sécurité



46

fr fr

son utilisation. Vérifiez que chaque pièce est correctement 
serrée et que toutes les fonctions (les freins et les manettes 
par exemple) marchent correctement. 

•	 Vérifiez toujours l’indicateur de batterie avant de partir. 
•	 ��Vérifiez avant l’utilisation que le fauteuil est en position 

de conduite et non en roue libre. Après utilisation, placez 
toujours le levier d’embrayage en position de conduite. 

•	 �Lorsque le chargeur de batterie est branché, l’antidémarrage 
est actif. 

•	 �Désactivez le fauteuil en rentrant ou sortant et / ou n’utilisez 
pas la manette pendant un moment.

•	 �Désactivez toujours le fauteuil en le laissant quelque 
part. Vous évitez une utilisation non souhaitée. Ne laissez 
personne d’autre utiliser votre fauteuil comme ça. Démontez 
si nécessaire l’unité de commande pour éviter cela.

	�  Conduire

•	 �Il est conseillé d’acquérir d’abord un peu d’expérience 
dans un environnement paisible de préférence le vôtre 
afin de partir avec le Smart Chair. Prévoyez une assistance 
(professionnelle) jusqu’à ce que vous ayez suffisamment 
confiance en vous. Soyez toujours attentif au danger 
potentiel et commencez à basse vitesse.

•	 �Le Smart Chair s’utilise aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur 
sur des surfaces planes. Evitez le sable, les herbes hautes ou 
des sols inégaux ou accidentés afin d’éviter les vibrations et 
les dommages au niveau des pièces.

•	 �Soyez toujours conscients de l’environnement lorsque vous 
con gurez votre vitesse. Nous conseillons une vitesse faible 
(position-tortue) pour une utilisation intérieure. Sélectionnez 
une vitesse confortable pour vous vous permettant de 
conduire le fauteuil électrique dehors en toute sécurité. 

•	 �Ne roulez pas avec votre fauteuil électrique sur les 
(auto)routes publiques. Par exemple aux Pays-Bas, ne 
conduisez pas sur des voies rapides et autoroutes, vous 
pouvez rouler sur les trottoirs, zones piétonnes, pistes 
cyclables et la chaussée. Vous devez vous adapter aux 
règles de circulation* de chaque voie empruntée. *Aux 
Pays-Bas, les règles piétonnes s’appliquent sur les trottoirs, 
vous ne pouvez donc excéder 6km/h. Sur le passage pour 
piétons, le fauteuil électrique a la priorité tout comme les 

Consignes de sécurité
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piétons. Les règles de circulation pour vélos doivent être 
respectées sur les pistes cyclables. Ce fauteuil par défaut 
n’ayant pas d’éclairage, vous ne pouvez pas y rouler de nuit 
ou en cas de visibilité réduite. Cela vaut également pour la 
chaussée. (mais pas pour le trottoir). Nous vous conseillons 
de porter des vêtements réfléchissants le soir. 

•	 �N’éteignez pas le fauteuil électrique lors de la conduite. 
Sinon, il s’arrêtera très brusquement. 

•	 �Eteignez le fauteuil lors de la montée ou descente de l’appareil. 
•	 �Lors de la conduite, gardez vos mains sur le guidon et vos 

pieds sur le repose-pied du fauteuil électrique. 
•	 �Ce fauteuil ne possède pas d’indicateurs de direction, 

tendez votre bras lorsque vous changez de direction. 
•	 �Si vous devez arrêter en cas d’urgence, vous devez lâcher 

la manette. Un arrêt soudain peut avoir une mauvaise 
influence sur la stabilité de votre fauteuil. 

•	 �Ne faites pas d’arrêt soudain et ne tournez pas en roulant 
avec votre fauteuil électrique. Gardez assez de distance en 
roulant. Pour votre information: si vous relâchez la manette 
à 6 km/h, la distance de freinage est de 1 mètre maximum.

•	 �Pensez aux pièces saillantes ou détachées du, dans ou 
sur le fauteuil. Celles-ci peuvent provoquer des dégâts au 
fauteuil électrique ou à l’environnement. 

•	 �Les endroits où des parties du corps peuvent se coincer 
sont protégés au maximum, mais restez toujours 
attentifs. N’accrochez rien au guidon. Faites en sorte 
qu’aucun vêtement ne pende, ceux-ci pourraient se 
coincer dans les roues. 

•	 �Pour éviter tout risque de dérapage, ne conduisez pas sur 
une chaussée glissante. Ne roulez donc pas lorsqu’il neige.

•	 �Le fauteuil est agréé et conforme aux exigences 
climatiques appropriées; mais n’est complètement 
étanche. Pour éviter tout problème (entre autres 
corrosion), nous vous conseillons malgré tout de ne pas 
conduire sous la pluie. Evitez le contact direct avec l’eau. 
Protégez-vous au plus vite lorsqu’il pleut. N’utilisez pas le 
fauteuil en prenant une douche ou en nageant. 

•	 Ne négociez pas de virage serré à pleine vitesse. 
•	 �Réduisez votre vitesse dans un virage (serré) de façon à 

garder un centre de gravité stable. 
•	 �N’effectuez pas d’arrêt ou virage brusque lors de la 

conduite de votre fauteuil.
•	 �Lorsqu’une des roues arrière n’a plus d’adhérence, 

Consignes de sécurité
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désactivez le fauteuil électrique pour éviter ainsi la perte 
de contrôle (comme déraper ou culbuter). 

•	 �Vérifiez la voie derrière vous lors d’une marche arrière. 
Lors d’un stationnement, vérifez qu’il n’y ait pas d’obstacles 
derrière vous. Contrôlez si la voie arrière est libre en faisant 
marche arrière. Evitez lors du stationnement les obstacles 
derrière le fauteuil en tournant ou en faisant marche arrière. 

•	 �Malgré le petit rayon de braquage du fauteuil électrique, 
l’entrée dans les ascenseurs ou portes peut être di cile. 
Adoptez toujours une vitesse faible adaptée lors de 
manœuvres étroites. 

•	 �N’utilisez jamais d’appareils électroniques pendant 
la conduite. Eteignez de fauteuil électrique 
en cas d’utilisation d’un téléphone mobile.* 
*Le Smart Chair est approuvé EMC (comptabilité 
électromagnétique). Des tests ont prouvé que le fauteuil n’est 
pas sensible aux ou dommageable pour les appareils de 
communication mobiles ou appareils électroniques  (niveau 
d’immunité 30 V/m) Cependant, restez vigilant lors de 
l’utilisation simultanée du fauteuil électrique et d’appareils 
mobiles ou électriques. Les portiques antivol des magasins 
peuvent être activés. 

•	 �Désactivez le fauteuil et contactez votre commerçant 
lorsque les boutons de l’unité de commande ne réagissent 
pas (correctement). 

•	 �Positionnez toujours les roues antidérapantes en roulant. 
Ce n’est que dans la position la plus élevée que le clip 
verrouille les roues antidérapantes. 

•	 �Soyez prudent et évitez de basculer. L’équilibre du fauteuil 
est déterminé par la façon de s’asseoir dans le fauteuil, 
(vous vous penchez, vous êtes accoudé ou vous tendez 
vers quelque chose), tout bagage, de rouler (par ex. 
vitesse, virage serré) et par le sous-sol (pente, obstacles, 
trous dans la route) par le lieu et la façon de rouler. Ne 
reposez par ex. jamais sur 1 accoudoir et ne vous mettez 
jamais sur le repose-pied. 

	�  Pentes et autres obstacles

•	 �Soyez vigilant à l’égard du basculement lors de la conduite 
sur une pente. Votre centre de gravité se déplace quand 

Consignes de sécurité
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vous montez ou descendez une pente. Toujours monter 
une pente de face et non de côté. 

•	 �Ne descendez jamais d’un trottoir ou d’un obstacle en marche 
arrière. Cela peut entraîner le basculement du fauteuil. 

•	 �Avancez toujours de face sur un ralentisseur. N’essayez 
pas de franchir des obstacles trop hauts. Une hauteur de 
ralentisseur de 35 mm ne pose aucun problème. 

•	 �Soyez très vigilant lors d’un demi-tour sur une pente en 
raison du risque de basculement. 

•	 �Evitez toute pente de plus de 6° ou qui est couverte de 
neige, de glace, d’eau ou d’huile. La conduite (marche 
avant ou arrière) y est dangereuse. 

•	 N’utilisez surtout pas la roue libre sur une pente. 
•	 �Arrêtez et ne démarrez pas soudainement en roulant sur 

une pente ou un obstacle. 
•	 �Conduisez prudemment à proximité d’un trottoir, rebord 

ou obstacle. Une surface inégale augmente le risque de 
basculement. 

•	 �N’utilisez jamais le Smart Chair dans les escalier/un 
escalator.  

	�  Transport

•	 ���Veillez à ce que vos doigts ou membres ne restent pas 
coincés lors du pliage ou dépliage du fauteuil. 

•	 �Le baudrier n’est pas une ceinture de sécurité. Le Smart 
Chair n’est pas conçu comme siège lors d’un transport en 
voiture, bus, train, bateau ou avion. 

•	 �Pendant le transport en voiture ou avion, la distance de 
conduite (lever de roue libre vers le bas) doit être activée.

•	 �N’essayer pas de porter le fauteuil électrique tout seul s’il 
est trop lourd pour vous. Demandez de l’aide. 

•	 �Ne soulevez jamais le fauteuil au niveau des parties en 
mouvement ou en plastique.

•	 �Lors du transport du Smart Chair dans un véhicule 
motorisé, faites toujours un transfert vers un siège 
fixe du véhicule motorisé. Les fauteuils électriques ne 
peuvent jamais être utilisés comme assise dans un 
véhicule motorisé. 

•	 �Ne restez jamais dans le fauteuil lorsqu’il est suspendu à 
un palan ou à un système de levage. Le fauteuil n’est pas 
conçu pour cela.

Consignes de sécurité
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	�  Accu, lader

•	 ��Pour optimiser sa durée de vie, pour la première fois la 
batterie au lithium doit être chargée pendant 8 heures. 
Ceci est mieux fait lorsque le voyant rouge inférieur de 
l’indicateur de batterie clignote.

•	 ��Ne laissez pas des enfants et animaux sans surveillance 
jouer à proximité du fauteuil; particulièrement lorsqu’il 
est en charge. . 

•	 �Utilisez uniquement les batteries d’origine Smart Chair 
et le chargeur lithium-ion. Ne jamais ouvrir la batterie! Et 
n’utilisez pas le chargeur pour charger une autre batterie.

•	 �Rechargez le fauteuil après chaque utilisation (de plus 
de 30 minutes) pendant minimum 2 heures! Une charge 
complète est préférable.

•	 ��Chargez toujours votre batterie à l’intérieur (+5°C à +40°C) 
dans une pièce bien ventilée.  

•	 Ne laissez pas un chargeur branché sans surveillance.
•	 Retirez la prise de courant à la n d’un cycle de chargement. 
•	 �Evitez le stockage des batteries dans des conditions de 

température extrême (haute ou basse). 
•	 �Sortez de suite les batteries du fauteuil lorsqu’elles 

sont mouillées. Laissez-le sécher à l’air libre et placez 
les batteries uniquement lorsque le fauteuil est 
complètement séché. 

•	 �Un contact avec des outils ou d’autres objets en métal 
peut engendrer un court-circuit, des chocs électriques et 
des blessures. 

•	 �Arrêtez le chargement si les batteries ne semblent pas 
totalement chargées au bout de 8 h. 

•	 �Arrêtez le chargement si quelque chose vous semble 
anormal! (Chaleur, odeur, décoloration, distorsion, son 
inhabituel, etc.). 

•	 �Vous ne pouvez pas surcharger les batteries. Grâce au 
limiteur, le chargeur s’éteint automatiquement lorsque les 
batteries sont pleines. Soyez tout de même prudent et ne 
laissez pas une batterie pleine branchée plus de 8 heures. 

•	 �Avant utilisation, nettoyez –s’ils sont sales- les pôles de la 
batterie avec respectivement un chiffon sec ou du papier 
à poncer. 

•	 �Rangez la batterie (débranchée du fauteuil) toujours 
entièrement chargée. 

Consignes de sécurité
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•	 �Chargez votre batterie au moins une fois tous les 2 mois 
pour éviter toute détérioration. 

•	 �Lorsque la capacité de la batterie décline, sa n de vie est en 
vue. Vous devez donc changer votre batterie au plus vite. 

•	 �Les batteries peuvent être dangereuses. Demandez 
uniquement à un installateur de fauteuils qualifié d’installer 
et d’entretenir vos batteries. Ne jamais ouvrir la batterie!

•	 ��A basse température, les batteries ont une capacité moindre. 
Cela entraine donc une baisse de l’autonomie du fauteuil.

	�  Autres

•	 ��Ne touchez pas les moteurs après la conduite, ils peuvent 
être très chauds. 

•	 �Si le pro l des pneumatiques est de moins d’1 mm, ceux- ci 
doivent être changés. 

•	 �L’utilisation sous la pluie, le brouillard, la grêle, la neige ou 
sur des routes salées, glacées ou glissantes à un e et notoire 
sur le système électrique et le châssis. 

•	 �N’exposez pas le fauteuil directement au soleil ou trop prêt 
du feu: la température de surface augmente ce qui peut 
entrainer des brûlures ou une hypersensibilité de la peau. 

•	 �Ne laissez pas le fauteuil rentrer en contact avec l’eau de 
mer: l’eau de mer a ecte le fauteuil. 

•	 �Ne laissez pas le fauteuil rentrer en contact avec le sable: 
le sable peut pénétrer dans les rouages du fauteuil et 
entrainer une usure rapide.  

•	 �-5°C à 45°C. Certaines parties du fauteuil sont sensibles au 
changement de température. 

•	 ��Rangez votre fauteuil électrique dans une pièce où le taux 
d’humidité est faible. Cela évite la formation de moisissures 
et la détérioration des parties rembourrées et des batteries. 

•	 �Le fauteuil électrique est protégé thermiquement. Lors 
de surchau e, le système s’éteint automatiquement. Vous 
entendez alors un signal sonore et la lampe rouge du voyant 
de batterie clignote.

•	 �Le signalement d’un défaut électronique entrainera l’arrêt 
du fauteuil électrique. 

•	 �N’utilisez pas de nettoyeur à haut pression, ne jetez pas 
d’eau sur le fauteuil électrique et n’utilisez pour le nettoyage 
aucun détergent ou solution agressif/ive.

Consignes de sécurité
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Le Smart Chair est un fauteuil à entrainement électrique, 
adapté aux jeunes ou plus âgés ayant du mal à se déplacer 
sur des longues distances. Ce qui rend ce fauteuil électrique 
unique est son mécanisme de pliage. Le fauteuil se plie et 
déplie en quelques secondes seulement et sans outils. 

Le cadre en aluminium solide et la batterie au lithium légère 
permettent un transport facile du Smart Chair; en avion ou 
dans le co re de votre voiture. Vous avez donc toujours un 
fauteuil électrique à portée de main! Même replié, le Smart 
Chair reste transportable comme une valise à roulettes. 

En bref: le fauteuil pliable idéal avec de la capacité pour 
partir en voyage ou simplement pour passer une journée de 
shopping. Vous ne devrez plus rater aucune sortie! 

Ce manuel décrit uniquement les réglages standards de 
votre Smart Chair Travel. 

Pour plus d’informations, veuillez visiter notre site:
www.skylinemobility.com.
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Caractéristiques techniques fauteuil pliable Smart Chair Travel

Utilisation Intérieur et extérieur sur surface plane 
Température -5°C tot +45°C (chargement +5°C à 40°C) 
Dimensions (lxlxh) 86 (anti-bascule: +5 cm) x 62 (manette: +2 cm) x 92 cm
Dimensions replié (debout: lxlxh) 45 (manette: tourné) x 62 (manette: +2 cm) x 80 cm
Dimensions replié (couché: lxlxh) 86 x 62 (manette: +2 cm) x 35 (manette: tourné) cm
Dimensions emballage (debout: lxlxh) 46 x 68 x 91 cm
Poids emballage 31 kg
Poids* 20 kg (40% reduction de poids par SmartRoll optionel)
Poids batterie 2,5 kg
Poids maximal conducteur 120 kg 
Vitesse maximale	 6 km/h
Autonomie maximale** ~ 15 km
Batterie au Lithium 12 Ah / 24 V

Chargeur Li-ion	 Entrée AC: 100-240 V / 1,5 A / 50-60 Hz 
Sortie DC: 29,4 V / 2 A 

Temps de chargement (batterie pleine) 	 6 heures
Caractéristiques du système de contrôle Commande dual-drive rocker
Moteurs sans balais à charbon 2 x 140 W / freins électromagnétiques
Largeur d’assise (entre accoudoirs) 45 cm
Largeur d’assise 43 cm
Profondeur d’assise 40 cm
Hauteur d’assise	 55 cm
Hauteur de dos 45 cm
Hauteur des accoudoirs Réglable (4 positions) 
Longueur de la jambe 44 cm
Roues avant 6,8” (170 x 40 mm)
Roues arrière Roues anti-crevaison en caoutchouc 10” (250 x 60 mm) 
Rayon de braquage 72 cm 
Hauteur d’obstacle maximale 3,5 cm
Pente maximale  	 6°
Transport Ne convient pas pour être utilisé comme un siège dans un véhicule!
Marquage CE (approuvé MDR ) / FDA / approuvé EMC 
Rapports batteries UN3481 / UN 38.3 (IATA proof; MSDS***)

*	 Sans batterie (2,5 kg), Smart Roll (0,4 kg), coussin de siège (0,45 kg), coussin de dos (0,55 kg) et chargeur (0,5 kg). 

**	� Entre autres, dépendant de la vitesse, style de conduite, type de surface, pente, température, condition de 
batterie et poids du conducteur.

***	� Material Safety Data Sheet (incl UN 38.3): Disponible pour inspection par croisière ou les compagnies aéri­
ennes (voir page V - XV au manuel).
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2

Fauteuil
1.	 Tube de traction
2. 	 Dossier amovible avec compartiment de rangement
3. 	 Charnières dossier rabattable
4. 	 Accoudoirs rabattables et ajustables 
5. 	� Unité de commande avec manette
6. 	� Batteries au lithium amovibles y compris point de charge
7.	 SmartRoll (accessoire)
8. 	 Assise amovible avec housse respirante et refermable
9. 	 Cadre pliant en aluminium
10. 	 Garde boues  
11. 	 Roues arrière avec pneus anti-crevaison 
12. 	 Repose-pied rabattable
13. 	 Roues avant avec pneus anti-crevaison
14.	 Box de contrôle 

15. 	 Roues anti-bascule
16.	� Moteur sans balais à charbon avec roue libre
17. 	 Freins électromagnétique avec leviers de roue libre
18.	� Bandes réfléchissantes
19.	 Chargeur

Unité de commande

A.	 Bouton d’activation / de désactivation
B. 	 Klaxon 
C. 	� Indicateur de vitesse (également indicateur des  

messages d’erreurs)
D. 	 Augmenter le niveau de vitesse
E. 	 Baisser le niveau de vitesse
F. 	 Indicateur de batterie
G. 	 Manette 
H. 	 Bouton de réglage
I. 	 Bouton de rotation 
J. 	 Point de chargement

Non illustré
•	 Coffre de rangement (accessoire) 
•	 Support de manette gauche (accessoire)
•	 Support de manette supplémentaire à l’arrière (accessoire)
•	 Éclairage (accessoire)
•	 Ceinture de hanche

Plus d’informations sur www.skylinemobility.com

Description du produit

Unité de commande
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Indications sur le fauteuil électrique pliable

On retrouve un certain nombre d’autocollants sur le fauteuil. 
Ci-dessous, un aperçu avec l’endroit où ils se trouvent.  

Autocollant CE

Le Smart Chair répond aux dispositions établies par la 
directive des Dispositifs Médicaux et est pourvue d’un 
marquage CE. Cet autocollant est situé sous le tube carré 
(côté batterie) de votre fauteuil. A côté de nos coordonnées, 
du poids maximum du conducteur et de l’année et mois de 
production, vous trouverez également le numéro de produit 
de votre fauteuil. Garder cet autocollant toujours sous la 
main en cas de besoin.

Autocollant de roue libre

L’autocollant sur le levier de roue libre indique les 2 positions 
: pousser et conduire. En position de poussée (levage du 
levier / déverrouillage / roue libre), le fauteuil peut être 
déplacé librement. En position de conduite (levier vers le 
bas / verrouillage / conduite), le fauteuil est prêt à rouler 
électriquement. Pour plus d’informations, voir page 67.

 

MM202107001            2021-07             2026-07 

REF  PL001-7002 

 UDI        (01)06970575220568(21)01202107601          

 
 

Label of power wheelchair 

 

European Representative: Acekare 
7 rue de Mireport | 33310 Lormont | France 
T: +33 (0)9 80 80 85 15 | E: contact@acekare.com 
 

Maximum User Weight:  
120 kg 

 
Distributor: Skyline Mobility BV 
Gildeweg 22 | 2632 BA Nootdorp | the Netherlands 
T: +31 (0)15 82 00 320 | E: info@skylinemobility.com 

Manufacturer: Suzhou KD Intelligent Device 
36 Gugang Road | Chengxiang Town | Taicang | Jiangsu | China  
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Autocollants réfléchissants

Pour mieux être vu, le Smart Chair contient de manière 
standard 6 autocollants réfléchissants rouges: 2 au-dessus 
des roues avant et 2 sur la tige latérale arrière.  

Description du produit
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Vous pouvez visionner le processus de pliage et dépliage sur le site www.skylinemobility.com 

1
Déplier votre fauteuil

clic
2

3
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Déplier votre fauteuil

Avant de commencer, mettez le fauteuil à la verticale.

Assurez-vous que le fauteuil est complètement plié. Si nécessaire, 
faites légèrement pivoter le fauteuil vers l’arrière pour rendre 
l’ensemble pliable encore plus compact. 

Faites en sorte que vos mains et membres ne se coincent pas lors 
du dépliage de votre fauteuil.

Activez le fauteuil. Le Smart Chair Travel est prêt 
à vous accompagner partout!

Lisez d’abord le manuel avant d’utiliser le fauteuil.

Déverrouillez le fauteuil à l’aide du levier 
et laissez les roues avant rouler vers l’avant.

Déplier 

Dépliez complètement le fauteuil en soulevant 
le dossier. Vous entendrez un clic lorsque 
le fauteuil est verrouillé. Faites pivoter la partie 
supérieure du dossier vers l’arrière.

Dépliez ensuite les roulettes anti-basculement, 
abaissez le repose-pieds et tournez la manette.

Dans le cas échéant : Remplacez la batterie et le 
coussin d’ assise et de dossier. Réajustez les accoudoirs 
et montez vos accessoires.
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S’asseoir dans son fauteuil

Créez une assise confortable en réglant les éléments de 
soutien suivants en fonction du corps. Veuillez demander 
conseil à votre fournisseur/professionnel de santé 

Rentrer et sortir

Consultez votre professionnel de santé afin de savoir 
comment on prend place dans le fauteuil de manière sûre et 
adéquate. Cela peut être frontal ou latéral. 

Frontal
1. 	 Désactivez le fauteuil.
2. 	 Levez le repose-pieds.
3. 	� Tenez-vous le plus près possible du fauteuil et asseyez-

vous.
4. 	� Rabattez le repose-pieds vers le bas et posez vos pieds 

dessus.
5. 	 Activez le fauteuil. 

Lateral
1. 	 Désactivez le fauteuil.
2. 	�� Appuyez sur le bouton du côté souhaité pour rabattre 

l’accoudoir. 
3.	� Tenez-vous le plus près possible du fauteuil et asseyez-

vous.
4. 	� Tournez d’un quart de tour et placez vos pieds sur le 

repose-pieds.
5. 	� Repliez l’accoudoir à la hauteur désirée en appuyant sur 

le bouton sur le côté.
	 Vérifiez si le côté est correctement fixé !
6.	 Activez le fauteuil.

Sortir, c’est l’inverse.
Éteignez également le fauteuil d’abord !
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	� ��Désactivez la position de conduite du fauteuil en rentrant 

	� ��Soyez prudent et évitez de basculer. L’équilibre du fauteuil 
est entre autres déterminé par la façon de s’asseoir dans 
le fauteuil. Ne reposez par ex. jamais sur 1 accoudoir et ne 
montez jamais sur le repose-pieds! 

Ajuster l’accoudoir

Hauteur
1. 	 Appuyez sur le bouton sur le côté. 
2.	 Réglez le mode souhaité..
3.	 Verrouillez-le en relâchant le bouton.

Ceinture de hanche

La ceinture est destinée à positionner la personne assise et 
évite que le fauteuil ne glisse ou tombe. Portez-la toujours. 
Pour une bonne assise, il faut fixer la ceinture à 45° au-dessus 
de la hanche. Vous pouvez facilement régler la ceinture à la 
longueur souhaitée. 

	� ��La ceinture de hanche n’est pas une ceinture de sécurité. Le 
Smart Chair Travel n’est pas destiné à être une assise lors 
du transport en voiture, bus, train ou avion.

	

	

	

S’asseoir
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Rouler en fauteuil

Le Smart Chair Travel électrique est facile à manier. Nous 
vous conseillons tout de même de lire attentivement les 
instructions suivantes afin de vous familiariser avec votre 
nouveau fauteuil électrique.

Vérifications au préalable

Avant de démarrer, vérifiez les points suivants: 
•	 La jauge de batterie dans l’indicateur 
•	 Les freins 
•	 Si le levier d’embrayage est en position de conduite 

électrique (Lock)
•	 Si le chargeur est débranché 

Chargez les batteries avant la première utilisation pendant 
8h. Pour plus d’informations, consultez la page 70.

Régler les roues anti-bascule

Les roues anti-bascule sont une sécurité en plus pour éviter 
que le fauteuil ne bascule en arrière. C’est surtout important 
sur une pente. Sortez dès lors toujours les roues en roulant. En 
repliant le Smart Chair Travel, vous pouvez à nouveau rabattre 
les roues anti-bascule pour rendre le fauteuil pliable encore 
plus compact. 

Rentrer et sortir les roues anti-bascule:
1.	 Tirez le bouton vers le haut.
2.	� Tournez la roue anti-basculement vers le haut ou vers le bas.
3.	 Verrouillez-le après 90 degrés en relâchant le bouton.
4.	 Répétez les étapes 1, 2 et 3 de l’autre côté.

�	� Soyez prudent et évitez le basculement. L’équilibre du 
fauteuil est déterminé par la façon de s’asseoir dans le 
fauteuil, par le lieu et la façon de rouler.

�	� Evitez toute pente de plus de .6°.

�	� Reportez-vous aussi aux consignes de sécurité du chapitre 1.

Conduire
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Monter l’unité de commande

L’unité de commande est monté en standard dans le tube 
de l’accoudoir droit. Un adaptateur de L’unité pour gaucher 
est disponible en accessoire. L’unité de commande peut être 
étendu à volonté et – si vous voulez pouvoir vous asseoir 
confortablement à table – peut également être tourné. 
Lorsque le fauteuil est plié, une unité de commande tourné 
est également mieux protégé pendant le transport ou le 
stockage. De cette façon, vous n’avez pas nécessairement à 
démonter ll’unité. Cependant, cela est possible en desserrant 
la bague de fixation sous l’accoudoir et en déconnectant les 
connecteurs.

Extension de l’unité de commande
1.	 Éteignez le fauteuil. 
2.	 Tirez le bouton H vers le bas.
3.	�� Glisser l’unité jusqu’à la position souhaitée (4 positions).
4.	 Verrouillez-le en relâchant le bouton.

Rotation de l’unité de commande
1.	� Éteignez le fauteuil.    
2.	 Tirez le bouton I vers le haut. 
3.	 Tournez l’unité de commande sur le côté. 
4.	� Verrouillez-le après 180 degrés en relâchant le bouton

Astuce pour la table : Activez la roue libre et faites glisser le 
fauteuil un peu mieux à la table. Remettez ensuite le poste 
de conduite.

H

I

H

I

Conduire
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Activer

1. Prenez place sur le fauteuil (voir page 60).
2. Appuyez sur le bouton / de désactivation.
Les lampes des indicateurs s’allument sur l’unité de commande. 
Le fauteuil est prêt à rouler. 

�	�� Consultez votre professionnel de santé afin de savoir 
comment il faut bien prendre place et de manière sécurisée 
dans votre fauteuil.  

�	� Veillez à ce que le fauteuil se trouve en position de conduite 
et est désactivé en rentrant. 

�	� Gardez les pieds sur le repose-pied en roulant.

Choix de la vitesse

Grâce aux boutons plus et moins sur l’unité de commande, 
on peut respectivement augmenter ou réduire la vitesse 
maximale. Vos dosez ensuite au moyen de la manette votre 
vitesse de conduite. Plus vous poussez la manette dans la 
direction voulue, plus vous accélérez. Le paramétrage de 
vitesse est visible sur l’indicateur et détermine à quelle vitesse 
vous roulez lorsque vous bougez complètement la manette 
vers vous ou loin de vous. La vitesse maximale est de 6 km/h. 

�	� Avant même l’utilisation, soyez toujours conscient de votre 
environnement lorsque vous choisissez votre vitesse. Nous 
conseillons une vitesse lente pour une utilisation en intérieur. 
Sélectionnez une vitesse confortable vous permettant une 
conduite sûre lors d’une utilisation extérieure. 

�	� Adaptez votre vitesse lorsque vous prenez un virage. Vous 
gardez ainsi un centre de gravité stable. 

�	� Malgré le petit rayon de braquage du fauteuil électrique, 
l’entrée dans les ascenseurs ou portes peut être di cile. 
Adoptez toujours une vitesse faible adaptée lors de 
manœuvres étroites.

Réglage de la vitesse minimale

Réglage de la vitesse maximale
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Rouler avec la manette

�	� Il est conseillé d’acquérir d’abord un peu d’expérience dans un 
environnement paisible de préférence le vôtre afin de partir 
avec le Smart Chair. Prévoyez une assistance (professionnelle) 
jusqu’à ce que vous ayez suffisamment confiance en vous. 
Soyez toujours attentif afin d’anticiper les possibles dangers.

Marche avant/arrière

1.	� Bougez la manette un peu vers l’avant. Le fauteuil avance. 
2. 	� Bougez la manette un peu plus vers l’avant. Le fauteuil 

avance plus vite. 
3. 	� Lâchez la manette. Le fauteuil s’arrête, également sur 

une pente (sécurité antirollback). 
4. 	� Bougez la manette un peu vers l’arrière. Le fauteuil recule. 
5. 	� Bougez la manette encore un peu vers l’arrière. Le 

fauteuil recule plus.

Tourner

Grâce à l’entraînement de la roue arrière, ce fauteuil 
électrique est très stable et garde sa course. En plus, le Smart 
Chair a un rayon de braquage restreint. Voici comment 
tourner le fauteuil. 

1.	� Bougez la manette un peu vers la droite. Le fauteuil 
tourne à droite. 

2. 	� Bougez la manette un peu plus vers la droite. De fauteuil 
tourne plus vite à droite. 

3. 	� Utilisez la manette de la même manière vers la gauche 
pour tourner à gauche. 

�	� Vérifiez la voie derrière vous lors d’une marche arrière! 
Soyez toujours attentif au danger potentiel et commencez 
à basse vitesse. 

�	� Le fauteuil roule plus lentement en arrière qu’en avant!

�	� Ne négociez pas de virage serré à toute vitesse!

�	� Reportez-vous aussi aux consignes de sécurité du chapitre 1.
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Pentes et obstacles

Soyez vigilant à l’égard du basculement lors de la montée 
d’une pente. Votre centre de gravité se déplace lors de la 
montée ou descente d’une pente. L’équilibre du fauteuil est 
en outre déterminée par la façon de s’asseoir dans le fauteuil 
(vous vous penchez, vous êtes accoudé ou vous tendez vers 
quelque chose), de rouler (par ex. vitesse, virage serré) et par 
le sous-sol (pente, obstacles, trous dans la route). Les roues 
anti-bascule sont une sécurité supplémentaire pour éviter 
de faire basculer le fauteuil. Sortez-les donc au maximum en 
roulant ! Ci-dessous encore quelques conseils :

	� Basculez vers l’avant ou l’arrière en montant ou descendant 
respectivement un pente

	�� Toujours monter une pente ou un ralentisseur de face et 
non de côté.

 
	�� Augmentez un peu la vitesse lorsque les roues avant 

touchent un obstacle et réduisez ensuite la vitesse lorsque 
les roues arrière ont passé l’obstacle.

�	� Evitez toute pente de plus de  6° et des obstacles > 3,5 cm. 

�	� Reportez-vous aussi aux consignes de sécurité du chapitre 1.

Freins et arrêter

Votre fauteuil est muni d’un système de freinage 
électromagnétique (aussi appelé anti-recul). Ce système 
de freinage fonctionne automatiquement als de manette 
se trouve dans la position neutre et lorsque le fauteuil est 
éteint. En lâchant la manette, un ressort interne fait passer la 
manette en position neutre. De cette façon, votre fauteuil se 
trouve en position de freinage; Très pratique lorsque votre 
fauteuil est garé en pente!  

�	� En cas d’arrêt d’urgence, lâchez la manette. Attention: un 
arrêt soudain peut avoir une influence négative sur la 
stabilité de votre fauteuil.  
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Embrayage
 
Votre fauteuil est équipé de deux leviers de roue libre 
manuels et vous permettant d’activer ou de désactiver le 
frein électromagnétique:

•	 Enclenchez le levier d’embrayage vers le haut pour 
pousser le fauteuil à la main. Le frein électromagnétique 
est à présent désactivé (unlock / freewheel).

•	 Enclenchez le levier d’embrayage vers le bas pour la 
position de conduite électrique électromagnétique est à 
présent activé (lock / drive). Habituez-vous à faire cette 
manœuvre après chaque utilisation de la position de 
roue libre 

�	� Contrôlez avant de rouler ou de s’asseoir si le fauteuil se 
trouve en position de conduite et pas en roue libre. 

�	� N’utilisez jamais la fonction de roue libre lorsque vous êtes 
sur une pente

�	� Lors d’un transport en voiture ou en avion, la position de 
conduite doit être activée.

Éteindre 

1	� Appuyez sur le bouton / de désactivation.
	 �Les lumières LED s’éteignent. Le fauteuil est éteint. 
2. 	 Vous pouvez maintenant sortir (voir page 20).

�	� Désactivez le fauteuil si vous n’utilisez pas la manette 
pendant un moment.

��	� Consultez votre professionnel de santé afin de savoir 
comment sortir le mieux et de la façon la plus sûre.

�	� Veillez à ce que le fauteuil se trouve en position de conduite 
et est désactivé en rentrant.

�	� Faites en sorte que le fauteuil soit éteint lors de votre 
descente. Désactivez toujours le fauteuil en le laissant 
quelque part. Vous évitez une utilisation non souhaitée. 
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Retirer la batterie
 
En retirant la batterie, vous réduisez le poids de levage du 
fauteuil. Cela rend également le point de charge accessible 
pour le chargeur de batterie. Vous pouvez donc également 
charger la batterie à l’extérieur du fauteuil.

Retirer la batterie:
1. Éteignez le fauteuil. 
2. Déverrouillez la batterie à l’aide du clip. 
3. Retirez la batterie du tube central.
Soutenez la batterie avec votre autre main.

La batterie tombe automatiquement dans le connecteur 
lorsque vous la glissez à nouveau dans le tube central. Vous 
entendrez alors un clic. Le clip a de nouveau verrouillé la 
batterie.

Recharger

Ne laissez personne d’autre utiliser votre fauteuil comme ça. 
Démontez si nécessaire l’unité de commande pour éviter cela.

Recharger

Pour activer entièrement les batteries, il faut d’abord les 
recharger une fois pendant 24h. Il vaut mieux le faire lorsque la 
lampe rouge LED inférieure du voyant de batterie clignote. Cela 
permet de maximaliser la durée de vie des batteries de lithium. 
La portée du fauteuil dépend entre autres de la vitesse, du type 
de sous-sol, de la condition de la batterie, de la température 
extérieure et du poids du conducteur. Vérifiez toujours 
l’indicateur de batterie avant de partir et rechargez le fauteuil 
après chaque usage (pendant plus de 30 minutes) minimum 2 
heures. Le temps de chargement normal est d’environ 5 heures. 
Mais lorsque les batteries sont complètement chargées, cela 
peut prendre 7 à 8 heures. Si vous n’utilisez pas le fauteuil 
pendant un certain temps, rechargez alors les batteries tous 
les 2 mois. Vous évitez ainsi que vos batteries se désactivent. 
Rangez éventuellement les batteries (déconnectez du fauteuil) 
à l’état complètement chargé.
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Retirer la batterie
 
En retirant la batterie, vous réduisez le poids de levage du 
fauteuil. Cela rend également le point de charge accessible 
pour le chargeur de batterie. Vous pouvez donc également 
charger la batterie à l’extérieur du fauteuil.

Retirer la batterie:
1. Éteignez le fauteuil. 
2. Déverrouillez la batterie à l’aide du clip. 
3. Retirez la batterie du tube central.
Soutenez la batterie avec votre autre main.

La batterie tombe automatiquement dans le connecteur 
lorsque vous la glissez à nouveau dans le tube central. Vous 
entendrez alors un clic. Le clip a de nouveau verrouillé la 
batterie.

Ne laissez personne d’autre utiliser votre fauteuil comme ça. 
Démontez si nécessaire l’unité de commande pour éviter cela.

Recharger

Pour activer entièrement les batteries, il faut d’abord les 
recharger une fois pendant 24h. Il vaut mieux le faire lorsque la 
lampe rouge LED inférieure du voyant de batterie clignote. Cela 
permet de maximaliser la durée de vie des batteries de lithium. 
La portée du fauteuil dépend entre autres de la vitesse, du type 
de sous-sol, de la condition de la batterie, de la température 
extérieure et du poids du conducteur. Vérifiez toujours 
l’indicateur de batterie avant de partir et rechargez le fauteuil 
après chaque usage (pendant plus de 30 minutes) minimum 2 
heures. Le temps de chargement normal est d’environ 5 heures. 
Mais lorsque les batteries sont complètement chargées, cela 
peut prendre 7 à 8 heures. Si vous n’utilisez pas le fauteuil 
pendant un certain temps, rechargez alors les batteries tous 
les 2 mois. Vous évitez ainsi que vos batteries se désactivent. 
Rangez éventuellement les batteries (déconnectez du fauteuil) 
à l’état complètement chargé.
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Charger la batterie 

1.	� Éteignez toujours le fauteuil avant de commencer à 
charger. 

2.	� Enfoncez les prise à 3 branches du chargeur au niveau du 
point de chargement à l’avant de l’unité de commande 
avec manette. 

3. 	� Branchez le cordon d’alimentation à la prise murale et 
au chargeur. 

�	� Les batteries sont en train d’être chargées; l’ampoule du 
chargeur est rouge. Le chargeur est chaud pendant le 
chargement.

4. 	� Continuez à recharger pendant encore 30 minutes 
lorsque la lampe vire au vert. 

	 Les batteries sont à présent entièrement chargées.
5. �	� Vous pouvez donc retirer le cordon d’alimentation du 

point de charge et de la prise murale.

�	� �Utilisez uniquement les batteries d’origine Smart Chair 
et le chargeur lithium-ion. Ne jamais ouvrir la batterie!  
Et n’utilisez pas le chargeur pour charger une autre batterie.

	� �Chargez toujours votre batterie à l’intérieur (+5°C à +40°C) 
dans une pièce bien ventilée.

�	� �Reportez-vous aux consignes de sécurité du chapitre 1.
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Lecture de l’état de la batterie

L’indicateur de batterie sur la centrale indique la capacité 
restante de la batterie :

État de la batterie

Capacité 
du batterie Indicateur Vitesse   

80-100% 2 lumières verts 100% (max. 6 km/h)

60-80% 1 lumière vert 100% (max. 6 km/h)

40-60% 2 lumières oranges 100% (max. 6 km/h)

20-40% 1 lumière orange 100% (max. 6 km/h)

10-20%* 1 lumière rouge 100% (max. 6 km/h)

0-10%** 1 lumière rouge
(clignotant) 30% (max. 1,8 km/h)

0%  Éteint*** Après une vitesse limitée, 
le fauteuil s’éteint.

* 	 Chargez de préférence maintenant.
** 	 Chargez le fauteuil immédiatement.
*** 	� Lorsque le voyant rouge de l’indicateur de batterie s’éteint, 

les batteries doivent être chargées dans les 2 heures pour 
éviter des dommages permanents !

La Smart Chair est protégée contre les décharges profondes. 
Le circuit électrique est automatiquement interrompu si les 
batteries deviennent trop vides.

Capacité  20-40%

Capacité  10-20%

Capacité  0-10% 
+ vitesse limitée

Capacité  40-60%

Capacité  60-80%

Capacité 80-100%
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Replier votre fauteuil

1 2

clic

3

4

Vous pouvez visionner le processus de pliage et dépliage sur le site www.skylinemobility.com 
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Si vous voulez réduire le poids de votre fauteuil vous pouvez retirez 
la batterie (-2,5 kg) et le coussin d’assise et de dossier (–1 kg). Il permet 
également de vider le compartiment de rangement arrière et de 
démonter les éventuels accessoires .

Faites en sorte que vos mains et membres ne se coincent pas lors du 
dépliage de votre fauteuil.

Éteignez le fauteuil et réglez les accoudoirs dans 
la position la plus basse. Repliez les roulettes anti-
basculement et faites pivoter la partie supérieure 
du dossier vers l’avant.

Tournez l’unité de commande et repliez le repose-
pieds.

Déverrouillez le fauteuil en tirant sur le câble et faites 
pivoter le dossier vers l’arrière.

Inclinez ensuite l’ensemble du fauteuil vers l’arrière 
jusqu’à ce qu’il se redresse indépendamment. 
Vous entendrez un clic lorsque le fauteuil est verrouillé.

Le Smart Chair peut à présent se ranger de manière 
compacte. 

Ne soulevez pas le Smart Chair tout seul s’il est trop lourd pour vous.

Installez le SmartRoll en option pour une réduction de poids 
de 40%. Votre fauteuil ne pèse que 14 kg lorsque vous le soulevez 
dans le coffre de votre voiture.

Ne soulevez pas le fauteuil en tenant les parties mobiles ou en 
matière plastique. Reportez-vous aussi aux consignes de sécurité 
de transport du chapitre 1. 

Vous pouvez aussi tirer le Smart Chair au niveau 
du tuyau dorsal comme un chariot grâce aux roues 
anti-bascule.

Replier 



74

fr fr

Controle

Votre fauteuil nécessite un entretien minimal. Mais comme 
tout engin motorisé, nous vous conseillons d’effectuer 
quelques contrôles. Amenez le fauteuil pliable pliable 1 
fois par an chez un installateur de fauteuil qualifié pour 
un contrôle. Un entretien préventif assure le contrôle 
d’un bon fonctionnement des pièces mobiles ainsi que de 
l’électronique et la condition des batteries. 

Dans le tableau ci-dessous sont indiquées les pièces qui 
doivent être contrôlées régulièrement..

Si un défaut apparaît, vous pouvez entrer en contact avec 
un mécanicien de fauteuil quali é pour y remédier. Ces 
mécaniciens disposent des quali cations et outils nécessaires 
pour effectuer une réparation correctement et en toute 
sécurité. Seules les pièces Skyline Mobility originales peuvent 
être utilisées. Cela permet d’allonger le plaisir de conduite de 
votre Smart Chair fauteuil pliable. 

Contrôle et maintenance

Pièces Action Quotidien Mensuel Annuel 

Chargeur Contrôle du fonctionnement X

Batteries 

Vérification de la capacité X

Cycle de chargement complet X

Vérification de corrosion 
sur les pôles X

Pneumatiques Contrôle de l’usure X

Cadre Nettoyage avec chi on humide 
et non abrasif X

Connexions Contrôle de l’usure, des rup­
tures ou ls dénudés X

Mécanisme de 
pliage Contrôle du fonctionnement X

Fauteuil Contrôle d’entretien (vérifier 
le contrôleur X

Entretien
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	� Si le pro l des pneumatiques est inférieur à 1 mm, ceux-ci 
doivent être changés. 

	� Lorsque la capacité de le batterie décline, sa n de vie est en 
vue. Vous devez donc changer votre batterie au plus vite. 

	� Remplacez toujours les batteries ensemble. N’utilisez pas 
une combinaison d’anciennes et de nouvelles batteries ou 
des batteries avec différentes capacités.

	� �Les batteries peuvent être dangereuses. Faites installer et 
entretenir uniquement vos batteries par un installateur de 
fauteuil qualifié. 

	

Nettoyage

•	 �Nettoyez le fauteuil avec un chiffon humide, de l’eau et un 
nettoyant non abrasif.

•	 Vous pouvez laver la housse dorsale amovible à la main.
•	 �La housse amovible de l’assise résiste au lave-linge et au 

sèche-linge ; optez pour un programme de lavage et de 
séchage doux. 

•	 �Si les pôles des batteries sont corrodés, essuyez-les 
respectivement avec un chiffon sec ou du papier à poncer. 

•	 �Gardez les roues exemptes de sable, cheveux et autres 
saletés. 

	� N’utilisez pas d’agent de blanchiment ou de solvant. 

	� N’utilisez pas de nettoyeur à haute pression.

	� Ne jetez pas d’eau sur le fauteuil électrique.

Entretien
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Système de contrôle

Moteur
gauche

Manette

Moteur
droite

Message d’erreur lampes LED 

Système de contrôle

Votre fauteuil est équipé d’un système de contrôle ‘dualdrive 
rocker’. Cet ordinateur surveille le système du fauteuil 
électrique. Si le contrôleur détecte un problème, ceci est 
indiqué par le clignotement de 1 ou plusieurs lampes LED 
bleue de signalisation sur l’unité de commande (indicateur 
de vitesse). Débranchez et rebranchez d’abord votre 
fauteuil, cela peut résoudre le problème. Si la lampe LED 
continue de clignoter, vous pouvez consulter le tableau ci-
dessous. Chaque message d’erreur a sin propre codage 
vous permettant de donner les informations exactes à 
l’installateur de fauteuil. 

Voir l’annexe page I - IV pour un aperçu de tous les 
messages d’erreur possibles. Cela vous permet de fournir au 
mécanicien de fauteuil les informations correctes.

5

1

4

3

2

ON 
OFF
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Garantie

Vous disposez d’une période de garantie de 2 ans (batteries: 
1 an) pour votre nouveau fauteuil.

Ne sont pas compris dans la garantie les défauts dus: à la 
non- conformité de l’utilisation ou de l’entretien indiqués 
dans le règlement; à l’usure (pneumatiques, ameublement, 
batteries et autres pièces comparables); à la négligence, 
surcharge, accident causé par un tiers; à l’utilisation de 
pièces adaptées mais non originales et aux défauts causés 
par des facteurs non liés au produit (comme des dommages 
dus au feu ou à l’eau). 

Cette garantie annule et remplace toute autre garantie 
stipulée par la loi ou communiquée oralement, excepté ce 
qui est garanti par écrit par Skyline Mobility. 

Les garanties s’appliquent uniquement à l’intérieur de l’U.E. 

Garantie
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Disposer du produit et de l’emballage

Toutes les pièces de votre Smart Chair Travel sont recyclables. 
Dans la plupart des cas, vous pouvez tout simplement vous 
rendre à votre déchetterie locale. Votre vendeur connaît 
également les points de collecte pour disposer de votre 
fauteuil électrique. 

D’un point de vue environnemental, nous vous conseillons de 
séparer dans la mesure du possible l’emballage du fauteuil 
avant de le jeter, pour un recyclage optimal des matériaux 
utilisés.

Disposition
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Ce manuel d’utilisation a été conçu avec le plus grand soin 
et est basé sur les informations connues par Skyline Mobility 
au moment de sa publication. Skyline Mobility décline toute 
responsabilité pour les fautes éventuellement présentes 
dans ce texte ou pour leurs conséquences. 

Les informations contenues dans ce manuel d’utilisation 
sont applicables à la version standard du produit. Skyline 
Mobility décline toute responsabilité pour d’éventuels 
dommages causés par une modification ou adaptation du 
produit après la première vente. Aussi, Skylline Mobility ne 
peut être tenu responsable des dommages causés par une 
entreprise tierce. 

Les informations contenues dans ce manuel d’utilisation 
ne peuvent en aucun cas être reproduites et/ou rendues 
publiques sans l’autorisation écrite préalable de Skyline 
Mobility. 

En vertu de la loi néerlandaise sur la raison sociale, la raison 
sociale et la marque utilisées par Skyline Mobility ne peuvent 
être considérées comme libres. 

Aucun droit ne peut être dérivé de ce texte. Sous réserve de 
modifications. 

Skyline Mobility BV – Tous droits réservés 
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